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كيف تدرس هذا المقرر

عزيزى الدارس :
يعتـمد تـدريس هـذا المقـرر علـى استخـدام الكـتاب الـذى بين يـديك ، وبعض
المراجع المـرتبـطة بمحـتويـات هذا المقـرر ، والاستـماع إلـى التـسجيلات الـصوتـية إن
توافرت ، ومشاهدة شرائط الTيـديو المصاحبة للكتاب ، إلى جانب اللقاءات الدورية

التى يتم الاتفاق عليها مع أستاذ المادة. 
وحتى يكون التعلم أكثر فعالية وإيجابية ، عليك اتباع ما يلى :

. قـراءة الأهداف الإجرائية الخاصة بكل وحـدة ؛ لمعرفة ما يجب أن تركز عليه
وتفهمه وتناقش حوله فى الوحدة المقررة.

. قراءة المـوضوع قـراءة صامـتة ، ووضـع علامات مـرشدة لمـا يصعـب عليك
فهمه؛ لتناقش فيها أستاذ المادة عند لقائه .

. الاستمـاع إلى الموضوع من التسجيل الصوتـى إن توافر، أو مشاهدة شريط
الTيديو الخاص به وتسجيل ما يغمض عليك فهمه والسؤال عنه .

. ربط موضـوعات كل وحدة بمـا سبقها من وحـدات، وما يلحقهـا من وحدات
أخـرى؛ ليـكون المقـرر كله متـكاملا ونـسيجًـا متلاحمًـا ، مما يـسهل الفهم

اعتمادًا على انتقال أثر التدريب والمعرفة وتراكميتها واستمراريتها.
. اكتب رأيك بوضوح حـول كل نقطة فى الموضوع ، وناقش فيها أستاذ المادة

عند لقائك به .
. استعن بمـكتبـة المـركـز وقـاعـات المشـاهـدة ، ومـكتبـة الجـامعـة فـى القيـام

بالأنشطة المصاحبة لدراسة المقرر.

لاحظ أن :
. أسـتاذ المـادة ليـس خازنًـا للمعـرفة ، وإنمـا دوره يتمـثل فى تـيسيـر عملـية

التعلم ، وتوجيهك إلى مصادر العلم والمعرفة .
. لا تجعل من نفسك مستقبِلا سلـبياً ، بل تفاعل بشكـل إيجابى مع مصادر

التعلم المتنوعة فى هذا المقرر .
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. اللقاء مـع أستاذ المادة يستهـدف الإجابة عن استفـساراتك ، وأسئلتك حول
مــا غمـض علـيك ، ولم تـتمكـن من فهـمه عنـد القـراءة أو الاسـتمـاع أو

المشاهدة .

والله الموفق إلى الهدى والرشاد ،،،،،
تكنولوPيا التعليم 
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مـقــدمة
يتنـاول هذا الـكتاب مـوضوعـات فى التـرجمة فـى مجال الإعلام بـشكل عام
وبعض الأخبـار الصحفية ليـتابع مع الدارس بـالانتقال من المعـرفة العامـة فى مجال
الإعلام إلـى أحد مجـالات التخصـص والتى اقـتصر الـكتاب علـيها ببعـض الأخبار

الصحفية وترجمتها.

فـيبــدأ الكتـاب بـالـوحـدة الأولـى التـى تحـاول أن يـتنــاول فيهـا مع الـدارس
أساسيـات الترجمة ومشكلاتها محاولاً لفت نظر الدارس لبعض المشكلات التى يقع
فيها المتـرجمون فى مجال الـترجمة بشكل عـام حتى يتجنبهـا الدارس ويستطيع مع
نهاية هذا المقرر الإلمام بأساسيات الترجمة بشكل عام تمهيداً لدخول مستويات أعلى

وأكثر تطوراً فى الترجمة المتخصصة فى قطاع أو مجال معين.

وهـذا الكتـاب إذ يتنـاول أساسـيات الـترجـمة ومـشكلاتـها يـحاول جـاهداً أن
يغرس فى نفس الدارس روح النص أو المعنى والمفهوم العام لما يتم ترجمته والابتعاد
عن التـرجمة الحرفية الـتى - فى كثير مـن الأحيان - لا تساعد المـترجم فى توصيل

المقصود بما يتم ترجمته.

ولـتحقيق ذلـك يعمل مـؤلفـا هـذا الكتـاب عـقب تنـاول أسـاسيـات التـرجمـة
ومـشكلاتها بـصقلها مـن خلال قطع متـرجمة روعـى فى تـرجمتهـا توضـيح للدارس
كيفـية فهم الموضوع أولاً ثـم تحويل ما تم فهمه من اللـغة الإنجليزية إلـى العربية مع

مراعاة قواعد وأساسيات اللغتين.

فيقدم الكتـاب وحدتين إحـداهما عـامة فى مجـال الإعلام والأخرى متـخصصة
فى مجال الترجمة الصحفية.

فتتناول الوحدة الثانية موضوعات مترجمة فى مجال الإعلام عموماً تم مراعاة
تـنوعهـا بشكل عـام فاشـتملت علـى قطع مـترجـمة فـى مجال الـصحافـة والإذاعة

والتليفزيون وفى مجال العلاقات العامة والإعلان.
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وذلك إذ يسـهم فى تدريـب الدارس على الـترجمة الإعـلامية بشكـل عام، كما
يسهم أيضاً فى إثراء الثروة اللغـوية لدى الدارس بأكثر المصطلحات شيوعاً فى هذا

المجال.

إلـى جانب هـذه القطع المتـرجمة تتـناول الوحـدة الثانـية جزءاً ثـانياً يـقدم نماذج
يـتدرب الـدارس من خلالـها عـلى تـرجمـة قطـع أخرى فـى مجـال الإعلام مع تـقديم

معانى المصطلحات التى أدرجت فى هذه القطع المطلوب ترجمتها.

ولكـى يتم الـتركـيز عـلى ضـرورة فهم النـص ومراعـاة روح المعنـى أو المفـهوم
المقصـود من النص، فقـد تم حذف عنـوان هذه النمـاذج للتدريب لكـى يصل الدارس
إلـى العنوان بنفـسه عقب فهمه للنـص فهماً جيـداً. ولكى يـتأكد مـن صحة فهمه تم

إدراج عناوين هذه النماذج فى آخر هذا الجزء.

وتتـضمن الـوحدة الـثالـثة تـرجمـة فى مجـال الأخبـار الصحفـية وتقـديم نماذج
للـدارس تشتـمل على التـرجمة الأوليـة للخبر ثـم الترجمـة النهائيـة حتى يتـسنى له
التفريق بين التـرجمة والتحريـر النهائى للخبـر الذى تحكمه عدة أسـس أهمها اللغة،
الأسلوب، السيـاسة التحريريـة للخبر الذى يصـدر فى هذه الصحيفـة إلى جانب هذه
الأخبـار تم إضـافـة تـدريبـات عـمليـة للـدارس لكـى يـتمكـن من مهـارة التـرجمـة

الصحفية.

وأخـيراً تم إضـافة بعـض المصطـلحات الـدوليـة ومختصـراتها الـتى غـالبـاً ما
يقابلها المترجم الصحفى والتى يجب أن يكون ملماً بها دارس الإعلام.

المــؤلـفـــان
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الوحدة الأولى
مبادئ الترجمة وأساسياتها

الأهداف :
بمجرد الانتهاء من دراسة هذه الوحدة، يجب أن يكون الدارس قادرًا على أن:

1- يعرف معنى الترجمة الإعلامية.

2- يذكر ماهية المترجم.

3- يشرح المشكلات اللفظية والتركيبية التى تواجه علم الترجمة.

4- يذكر النقاط التى يجب مراعاتها فى الترجمة الإعلامية لتجنب مشكلات
الترجمة.

5- يحدد معايير اختيار النص الإعلامى الصالح للنشر.

6- يـشرح خمـسة مصـادر للترجـمة الإعلاميـة سواء أكـانت متعلقـة بالـشئون
الداخلية أم بالشئون الخارجية.

7- يستعرض الخطوات التى تمر بها عملية الترجمة الإعلامية.

8- يشرح خطوات إعداد الخبر المترجم.

العناصر :
تتناول الوحدة الأولى أربع نقاط رئيسية على النحو التالى:

أولاً: مبادئ الترجمة وأساسياتها:

حيث تُعد مدخلاً للترجمة الإعلامية، ويتناول هذا الموضوع عدة عناصر هى:

)1( مفهوم الترجمة.
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)2( مفهوم المترجم.

)3( المشكلات التـى تواجة الترجمـة سواء أكانت متعلقة بـالألفاظ واشتقاقها
أم بالتركيب اللغوية:

)4( النقاط التى يجب مراعاتها عند الترجمة لتلافى هذه المشكلات.

ثانياً: أسس الترجمة الإعلامية:

فـى هـذا المـوضــوع نتنـاول خـمسـة معـاييـر يجب مـراعـاتهــا لاختيـار الـنص
الإعلامى.

ثالثاً: مصادر الترجمة الإعلامية:

وفيها نستعرض خمسة مصادر أساسية للمادة الإعلامية على النحو التالى:

)1( وكالات الأنباء.

)2( الصحف والمجلات الأجنبية.

)3( محطات الإذاعة والتليفزيون.

)4( الأنترنت وشبكات المعلومات.

)5( مجموعة من المصادر الأخرى.

رابعاً: الخطوات العملية للترجمة:

ونستعرض هنا عنصرين أساسيين هما:

)أ( خطوات عملية ترجمة الأخبار.

)ب( خطوات عملية إعداد الخبر المترجم.
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أهم المفاهيم :

تتضمن الوحدة الأولى عدة مفاهيم أساسية وهى:

- مفهوم الترجمة.

- ماهية المترجم.

- مفهوم الوقت والمساحة فى اختيار النص الإعلامى.

- مفهوم وكالة الأنباء والخدمات التى تقدمها.
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الوحدة الأولى
مبادئ الترجمة وأساسياتها

أولاً - مبادئ الترجمة ومشكلاتها
الترجمة :

الترجمـة فن تطبيقى، وقد استخدم بعض الأساتـذة فى مجال الترجمة كلمة فن
بالمعـنى العام مثل "الأستاذ الدكـتور محمد عنانى" والـذى قصد به أن الترجمة تمثل
الحرفة التى لا يمكن إتقانها إلا بالدربة والمران والممارسة استناداً إلى موهبة. بل ربما
للتـرجمة جـوانب جمـالية وإبـداعية. لـذلك لا يمكن للـمترجـم أن يخرج نـصاً مـقبولاً
مترجمـاً عن اللغة العـربية واللغـة الإنجليزيـة مهما كـان حظه من العلـم باللغتين إلا

بالممارسة الطويلة للترجمة.

ولذلك يأخـذنا هذا الحديث إلـى الإدراك بأن ليس كل شخص متـرجمًا وأنما هو
من تتوفر لديه مجموعة من الصفات والخبرات الخاصة والمميزة لشخصه.

من هو المترجم?
المتـرجم هو كـاتب عملـه يتمثل فـى صياغـة الأفكار فـى كلمـات موجهـة إلى

القارئ.

وقد يميـز البعض الـفرق بينه وبـين الكاتب الأصلـى لأى نص بأن الأفكـار التى
يصوغهـا ليسـت أفكاره بل أفكـار أناس آخـرين. ولعل البعض يـرى أن نقل أفكار

الآخرين أمراً سهلاً لايتعدى مجرد السرد لهذه الأفكار.

وإن كان هناك اتفاق مع رأى البعض الـذى يذهب بأن نقل أفكار الغير أصعب
من التعـبير عـن آراء المرء الأصليـة. فالكـاتب الذى يـصوغ أفكـاره الخاصـة يتمتع

بالحرية فى تطويع اللغة لتلاءم هذه الأفكار.

وإذا كان علـى المترجـم أن يجيد فنـون الكتابـة باللغـة التى يكتـب بها، فعليه
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أيضـاً أن يجيـد فهم الـنصـوص التـى يتـرجـم فيهـا ولايكفـى فـى هـذا الاستعـانـة
بالقواميس أو بكتب النحو ولكن علية أيضاً أن يلم بعلوم العصر.

أى أن المـترجم لا يحتـاج إلى معـرفة فـنون الصيـاغة اللغـوية بل يحتـاج أيضاً
إلى الإحاطة بمعلومات كثيرة عن العالم الذى نعيش فيه.

مشكلات الترجمة:
بالـرغم من تقـدم العلـوم والفـنون والآدب إلا أن هـناك الـعديـد من المـشكلات

التى تواجه علم الترجمة والتى تنقسم إلى ما يلى:-

أولاً: الألفاظ، والـتى تتـضمن اشتقـاق الألفاظ ومعـانيها ودلالاتهـا واختلاف ذلك
من سياق لآخر.

ثـانيا: الـتراكيـب، والتى تـتضمن بـناء الجملـة وفن مضـاهاة التـراكيب فـى اللغتين
وخصائص الصياغة فى العربية والإنجليزية.

وفيما يلي يتم شرح هذه المشكلات تفصيلياً:-

الألفاظ:

وتتـضمن مـشكلات الألفـاظ بعض الجـوانب التـى يمكن إجـمالـها فـى النـقاط
التالية:

1- المجردات العـامة: والـتى تمـثل الاختلاف الثـقافـى أو الحضـارى؛ بمعـنى
اختلاف دلالات الأشيـاء من مكـان لآخر. مـثال ذلك: فـى الوطن العـربى عنهـا فى
العالم الـناطق بالإنجليزيـة؛ إذ إن المترجم دائماً مـا يكون فى حاجـة إلى التقريب بين
معـانى الكلمات وتلك. والمشكلة تتمثل فى أننا نحن الناطقين بالعربية نتعلم جانباً
كـبيراً من إنجليزيتـنا وفرنسيتنـا عن طريق الترجمـة إلى العربية فـنحن نرجع المعانى

إلى ما نعرفه.
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2- المجردات الحديـثة : ترتبـط المجردات الحديثة فى العربية بمجردات حديثة
فى معــظــم لـغـات العالم. وهذه المجــردات الحـديثة ليس لهـا نفس العمق التاريخى
الذى يهـبها الـثراء فـى المعـنـى مثل المجــردات العـامـة التـى تسـتخـدم لـتـدل على
مفــاهـيـم عـامة وأسـاسيـة فى أنمــاط تفكـيـرنا مـستمـدة من تـاريخ محـدد يـرتبـط

بتطـور )أو جـمـود( فكر محدد.

لذلك أحـياناً ما يلجأ المتـرجمون إلى استخدام كلمـات أو تعريبها بحيث يثبت
هذا المعنى ولم يعد عليه خلاف.

مثـال لذلك كلمة Bureaucracy فكتبهـا البعض بالعربيـة "بيروقراطية" وإن
كان البعض فـضَّل استخدام معنـى "الديوانـية" وإن كان التعـريب فى هذه الحـالة هو

الذى ساد وانتشر.

3- المجسـدات : تعتبـر صعوبـة المجسـدات صعوبـة حضـارية أو ثقـافية؛ إذ
تتمثل مشكلة المجسدات فى "الاتفاق" على أن تكون كلمة ما فى العربية الفصحى

)القديمة والمعاصرة( توازى كلمة ما باللغة الأوربية الحديثة.

فكـلـمــا كان الـترادف دقيقـاً بمعنى إشـارة الكلمتـين فى اللغـتين دون لبس أو
غـمــوض إلى نـفـس الـشـىء المجـســد، كـان المـتـرجـم واثق الخـطــوة فى الترجمة.

مثال علـى ذلك كلمـة eagle باللـغة الإنجليـزية والـتى تتـرجم بالعـربية طـائر
.Vulture النسر" وهو فى الحقيقة "عقاب" أما النسر فهو"

فــالحقيقـة أننـا نـدرك المعـانـى الـصحيحـة إن كــانت تقع فـى نطـاق تجــربتنـا
الشخصية ونكون فى حيرة إذا خرجت عن ذلك.

4- المختـصرات: تمـثل المختصـرات الأحرف الأولـى من اسم مـركب أو تعـبير
مـا، والـذى عـادة مـا يـورده الكـاتب كنـوع من الاختـزال تـوفيـراً لـوقت القـارئ أو
لـتسهـيل فهمهـا علـى القـارئ، وتتـراوح المختصـرات بين الأسمـاء المـألـوفـة للـدول

والمنظمات وبين المختصرات المتخصصة.



مبادئ الترجمة وأساسياتها18

مثـال .U.S.A )الـولايـات المتحـدة الأمــريكيـة( .U.K )المـملكـة المتحـدة(
.U.N )الأمم المتحدة( .A.P )وكالـة الأسوشيد برس( ومن المختصرات المتخصصة

والتـى اصبحنـا نسمع عـنها مـؤخراً DNA أى deoxyribonucleic acid وهو
حامض الخلية الحامل للصفات الوراثية.

فإن كان على المترجم أن يـترجم هذه المصطلحات من اللغة الإنجليزية إلى اللغة
العربيـة، فعلية أن يـدرك ما تعنـى هذه المصـطلحات بـاللغة الإنجليـزية ثـم علية أن
يعـرف ما اتفق عليه المجتـمع الدولى للمـترجمين والمتمـثل فى خبراء التـرجمة بالأمم

المتحدة ومنظماتها.

والشىء المهـام الذى يجب أن نشير إليه هو أن الاختصارات فى معظم الأحيان
تستخـدم للتسهـيل فى تـوصيل المعنـى، ولاسيمـا عندمـا يكون الاسـم أو المصطلح

كاملاً طويلاً نسبياً تحدث صعوبة فى نطقه أو فهم معناه.

التركيب :

وتتمثل مشكلة الترجمة فيما يتعلق بالتراكيب فى نقطتين كما يلي:-

أولاً- التراكيب - بدايات والتى نتناول فيها:
)أ ( الحال.

)ب( التفضيل.
)ج( الأفعال مع الأدوات.

ثانيا- التركيب- البناء والتى نتناول فيها:-
1- مقدمة.

2- المبنى للمجهول.

3- التحميل والجمل المركبة .

وحول ذلك تفصيلياً ما يلي:-
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التركيب- بدايات:
1- الحــال: تخـتلف اللغة الإنجليـزية عن العـربية فـى أنها لغة تـركيب معنى
محدد، عـلى حين أن الفصـحى المعربـة تستخـدم علامات الإعراب كـوسيلة لـتحديد
المعنى. وبـالتالـى القاعـدة الأولى التـى يجب أن يعـرفها المـترجم هـى تحويل الـبناء
أثـناء الـترجـمة وضـرورة عدم الالـتزام بـالتـراكيب الـنحويـة فى إحـدى اللغتين عـند

تحويلها إلى اللغة الآخرى.

مثـال: أبسط أنواع التراكيب ما اختص بـدلالة شكل اللفظ العربى على معنى
ما، فنحن نستخدم صيغة الظرف أو الحال فى العربية التى لا تختلف عن الاسم فى
شىء إلا فى شكلهـا أى فى نهايـتها المعربـة فتقول "صبـاح" morning، فإذا قلنا
"صباحـاً" كنا نعنى in the morning فالتنـوين والفتح هنا حَّـول الاسم إلى ظرف
علـى حين اقتـضى ذلك إيـراد عبارة كـاملة بـالإنجليزيـة، اتفق على تـسميتهـا بشبه

الجملة.

2- التفـضيل: حيث يـوجد أسلـوب المفاضلـة فى الإنجلـيزيـة سواء بـالنسـبة
للصفـات أو الأحــوال. وعـندمـا يقـوم المتـرجم بتـرجمـة بعض الكلـمات والـتى لـها
مـرادفهـا فى الـعربـية، مـن بين الكـلــمـات الـعــربـية الـتى تـقبـــل صـيـغـــة أفضــل

التفضيل يكون الأمر سهلاً مثل This is easier  تكون "هذا أسهل".

أمـا فـى بعـض الكلمـات التـى لا تقـبل ذلك يكـون الأمـر صعبـا ووجب علـى
المتـرجـم أن يحل ذلك بـذكــر )أكثــر+ المصــدر( مثـال لـكلمـة Brighter وتكـون

ترجمتها "أكثر لمعانا"

3- الأفعال مع الأدوات: ويتمثل ذلك فـى اقتران الأفعال بحروف أو أدوات
تغـير من معنـاها تغييـراً يكاد أن يكـون كاملاً. وهـذه المشكلـة إن كانت تـشيع فى
اللغة الإنجليزية إلا أنهـا تندر فى اللغة العـربية. ومثال لذلك فـى العربية الفرق بين

النظر إلى والتى تعنى "التطلع" وبين النظر فى والتى تعنى "البحث".
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التركيب: بناء الجملة:

1- مقدمة: يعتـبر البناء أو نـظام الجملة من المـشاكل التى تـواجه العديد من
المهتمين بمجال الترجمة.

إذ لابد أن يـضع المترجم نصب أعـينه ما تتميـز به اللغة العربيـة من احتفاظها
بالـسمات النحـوية والصـرفية للفـصحى التـراثية ممـا يفرض علـى من يكتب بـاللغة
العربية أن يفكر فى أن يعى التراكيب الأساسية لها حتى تخرج نصوصنا فى صورة

عربية سليمة.

لذلك يجب على المترجم أن يذكر دائماً هذه التراكيب الأساسية وأن يكون على
استعـداد لاستخـدامها بغـض النظـر عن بـناء الجـملة الإنجلـيزيـة التـى يكون بـصدد
ترجمتها. فقد يقـتضى الأمر فى بعض الأحـيان استخدام المبتدأ والخـبر وقد يقتضى

أحياناً أخرى استخدام الجملة الفعلية.

2- المبنـى للمجهـول: لا يـستخـدم بنـاء الجملـة العـربيـة فـى التـراث المبنـى
للمجهول مـردفاً بـالفاعـل. لذلك يجب علـى المترجـم أن يقرأ العبـارة الإنجليزيـة حتى

يحولها إلى عبارة مبنية للمعلوم.

3- التحميل والجمل المركبـة: تتكون بعض الجمل من عبـارة رئيسية وعبارة
ثانوية، ومن البديهى أن تزداد أهمية العبارة الرئيسية على العبارة الثانوية؛ أى أن

الأولى تحتوى على المعنى الرئيسي الذى تحويه الجملة.

ولذلك تـظل للعبـارة الرئـيسيـة مكانـتها لا بـسبب مـوقعها فـى البنـاء ولكن
بسبب معناها.

وقد تتعـاظم المشكلـة عندما يـواجه المترجم بجـملة طويلـة، فهنا يـواجه المترجم
بـسؤال عن حـقيقة الخبـر الذى يـريد الكـاتب التركـيز عليه. لـذلك لحل هذه المـشكلة
لابـد من فهم الجملة فهماً جيـداً وتحديد المعنى الأساسـى الذى يجب أن يبرزه المترجم

فى ذلك.
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الـنقاط العـامة التـى يجب أن يـراعيهـا الدارس لكـى يتجنـب المشكلات
التى سبق الإشارة إليها:-

تبقـى بعد ما سـبق لنا من حـديث أن نؤكـد على الدارس فـى مادة التـرجمة أن
يراعـى بعض النقاط الـتى عليه مراعـاتها عند قـيامه بالتـرجمة ولاسيمـا فى المجال
الإعلامى الـذى يتـضمن، إلـى جانـب الموضـوعات الإعلامـية الـتى يـشتمل علـيها
النـظام الاتـصالـى، بعض المـوضوعـات والأخبـار الصحفـية الـتى لابـد من مـراعاة

أسلوب صياغتها إلى جانب ترجمتها لغوياً. ويتمثل ذلك فيما يلي:
@  يجـب الإلمام الجيـد بموضـوع النص الـذى نحن بصـدد ترجمـته. فالقـواميس
وكتب النحو ليست كافية لأن تخرج نصاً مترجماً جيداً وإنما لابد أن يكون

المترجم مطلعاً وخبيراً بمجال التخصص الذى يترجم فيه.
@  لكى يسـتطيع الدارس أن يجيـد الترجمـة الإعلامية والصحفـية لابد له من
الإلمام بـعلوم الإعلام ومـصطلحـاته وأن يعمل دائًـما علـى الإلمام بمجـريات
الأمور والأحـداث التى تدور فـى مجتمعنا والـعالم من حولنـا حتى يتمكن
من صياغـة أى خبر إعلامـى يقوم بتـرجمته أو أى نص حـول علوم الإعلام

وفنونه.
@  على المـترجم أن يراعى جـيداً عند ترجـمتة أى مصطلح من اللـغة الإنجليزية
إلى العربيـة أن يفهم جيداً معنـى هذا المصطلح فـى الإنجليزية ثـم يلتزم بما
اتفق عليه المجتـمع سواء محلـياً أو دوليـاً لمرادف هـذا المصطلـح حتى وإن

اختلف ذلك عن الترجمة الحرفية لهذا المصطلح وفق القواميس والمعاجم.
فذلك يضمن تيسير فهم القارئ لأى نص مترجم.

@  لابد من أن يـراعى المتـرجم سلامة بـناء الجملـة وتركـيبها ومـراعاة اختلاف
ذلك بين اللغتين الإنجليزية والعربية.

ففـى هذا الـصدد لابـد من مـراعاة سلامـة بنـاء وتركـيب الجملـة المتـرجمـة من
الإنجليـزيـة إلـى العـربيـة حتـى وإن اضطـر ذلك المتـرجم إلـى تجـاهل بعض الحـروف

والتركيبات الموجودة فى أصل الجملة باللغة الإنجليزية.
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أى أن المترجـم عليه ضرورة مراعاة توصيـل المعنى دون الإخلال بسلامة تركيب
وبناء الجملة عند ترجمتها من الإنجليزية إلى العربية والعكس صحيح.

@  لابد أن يراعى المـترجم فى النص المطـلوب ترجمته فهمه فهمـاً دقيقاً باللغة
الإنجليزية وتحديـد الجمل والعبارات التى تحمل المعـنى أو المفهوم الأساسى
المطلوب تـوصيله من خلال النص وتلك الجـمل والعبارات الثانـوية أو التى
تسـاعد على تـوضيح هذا المفهـوم أو المعنى. وذلك حتـى يمكن ترجـمة هذا
النص إلـى العربيـة مع مرعاة هـذه الأولوية فـى الأهمية لـلجمل والعبارات

التى يشتمل عليها النص.

ثانياً- معايير الترجمة الإعلامية :
تمـر عمليـة ترجمـة النص الإعلامـى أيا كـان نوعه ومصـدره بعدد مـن الخطوات
التـى تأخـذ شكل العمليـة المتكاملـة، بدءاً مـن اختيار المـادة التى سـيتم ترجـمتها،

وانتهاءً بتحريرها فى قالب صحفى مناسب، واختيار عناوين مناسبة لها.

ويتوقف اختيـار المادة الإعلامية الـصالحة للتـرجمة والنـشر على عـدة معايير،
هى:

)1( معايير مرتبطة بالمادة الإعلامية، وتشمل:
@  اتفاق المادة مع السياسة التحريـرية للصحيفة أو المجلة وأهمية المادة لقارئ
الـصحيفة أو المجلـة، وكذلك أهـميتها بـالنسـبة للسـياسة الخـارجية لـلدولة

التى تصدر الصحيفة.

@  توفير القيم الإخبارية الأساسية فى المادة الأجنبية، وهى : الجدة أو الحالية،
والقـرب النفـسى والقـرب الجغرافـى، والضخـامة، والإثـارة، والاهتمـامات

الإنسانية، والشهرة.

)2( معايير مرتبطة بالوسيلة المترجم عنها )المصدر(، وتشمل:
توفـر المادة واكتـمال عنـاصرهـا وزواياهـا، ودرجة مـصداقيـة الوسـيلة المـترجم
عنها، ومدى الموضوعيـة التى يتسم بها تناولها للأحـداث، وتميز الوسيلة فى تغطية
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أنباء المنطقة الواردة منها المادة الإعلامية، بالإضافة إلى تخصيص المصدر فى المادة
المترجمة )فى المواد المتخصصة(.

)3( السياسة التحريرية للقسم الخارجى:
والـســياســـة التحــريـرية هـى القــواعـد والتعليـمات التـى يضـعــــهــا رئـيــس
القـسم الخــارجـى ويلتــزم بهـا المحررون فـى اختيار وتحـــــريـــر المـــــادة الإعلامـيـــة.
وتشمل هذه الســيـاســة، الـقــــواعـد المـكــتــوبـة، وتوصــيــــات اجتـمـــاعات هـيـئـــة
تحـــــريـر القـســــــم الخــــارجـى، وتقارير المـتابعة اليـومية أو الأسبـوعية التـى يعدها
قـسم المتـابعة فـى الـصـحــيـــفـــة أو المجلـة، بالإضـافة إلـى طبيعـة شخصيـة رئيس

القـســــم.

)4( الاهتمامات الشخصية للمحرر المترجم :
ونعـنى بهـا تفضيـل المحرر التـرجمة والـكتابـة عن منـاطق أو دول بعيـنها، أو
تفـضيل التـرجمـة والكـتابـة عن أحـداث معينـة سيـاسيـة أو اقتـصاديـة، وتفـضيل
الترجمه والـكتابة فى المـواد الصحفية المتخصـصة، بالإضافـة إلى تفضيلات القراءة

والاستماع والمشاهدة للمترجم المحرر.

)5( معايير الوقت والمساحة :
ونعنى بها طبيعة دورية الصحيفة يومية أو أسبوعية أو شهرية، وما إذا كانت
صحيفة أم مجلة، حيث إن لكل نوع ما يـناسبه من أشكال صحفية ومن موضوعات
وأخـبار، كما تعنـى معايير الـوقت والمساحـة والوقت المخصص لإذاعـة الخبر والوقت
المسمـوح به للمحـرر بالانتـهاء من الـترجمـة والتحـرير، والمـساحـة المخصـصة لنـشر

الموضوعات المترجمة فى الصحيفة.

ثالثاً- مصادر الترجمة الإعلامية:
تتعدد وتتـنوع مصادر الترجمة الإعلامية، وتشمل كل مصادر المادة الإعلامية
الأجنبية، سواء المتعلقة بالخارج )الشئون الخارجية( أو بالداخل )الشئون الداخلية(.

وتتمثل هذه المصادر فى:
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1- وكالات الأنباء:
وكالة الأنبـاء فى أبسـط تعريف لها هـى شركة تجـارية تعمل فـى جمع الأخبار
وبيعـها للصحف والإذاعات. وهى بهـذا المعنى مصدر مهم من مـصادر الأخبار التى
لا تسـتطيع الصحف بإمكانـاتها الذاتية الحـصول عليها مباشـرة عن طريق محرريها
ومراسليهـا. إذ لا تستطيع صحيفة فـى العالم أن تغطى جميع أنحـاء العالم بشبكة
من المراسلين الدائمين الذين يعملون لحسـابها الخاص، ولذلك تلجأ الصحف إلى هذه
الوكالات للحصـول على الأخبار والتقـارير الإعلامية التـى يجمعها مراسلـو الوكالة

وتقوم الوكالة ببثها إلى جميع الصحف ووسائل الإعلام المشتركة فيها.

وتمد وكـالات الأنبـاء الصحف ووسـائل الإعلام بـأغلب احتـياجـاتها مـن المواد
الإعلاميـة التـى تقع خـارج النطـاق الجغرافـى للدولـة أو المنـطقة الـتى تـصدر فـيها
الوسيلة، وذلك على مـدى الأربع و العشرين ساعة، حيـث لا تتوقف أجهزة استقبال
أخبار الوكالات )أجهـزة التيكرز( فى الصحف، وتأتى بـالجديد فى كل لحظة، سواء

أكان خبراً جديداً أم استكمال معلومات خبر كان قد تم بثه فى نفس اليوم.

ولا تـستـطيع الـصحف التـى لديـها مـراسلـون فى بـعض منـاطق ودول العـالم
الاستغنـاء عن خدمـات الوكـالات لتغطيـة أخبار وأحـداث نفس المنـطقة أو الـدولة،
وتجمع بين ما يـرسله المراسل وبـين ما يصلهـا من الوكـالات وتستكمل المـوضوع من
المصـدرين. ولعلنا نـلاحظ فى كثـير من الأخبـار الخارجيـة فى صحيفـة الأهرام وضع
اسـم المراسل ووكالة الأنباء على الخبـر، مثل: واشنطن: من عاطف الغمرى ووكالات

الأنباء، أو موسكو: من عبد الملك خليل ووكالات الأنباء.

ومـن المهم أن يـدرك المتـرجم الـذى يقـوم بتـرجمـة الأخبـار الـواردة من وكـالات
الأنبـاء، أن من الـوكالات مـا يتسـم بالعـالميـة  International التـى تغطـى جميع
أنـحاء الـعالـم، والوكـالات الإقلـيميـة  Regional التـى تغطـى إقليـم عالمـى معين
كالـشرق الأوسط أو غرب آسـيا، والوكالات الـوطنية  National التـى تغطى الدول
التـى تحمل اسـمها. والـوكالات العـالميـة التـى تستـأثر بـأكثـر من 80% من الأخـبار
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Agency ووكـالة الأنباء الفرنسية ،Router المتداولـة فى العالم، أربع، هى: رويتر
France Press، والأســوشيـد بـرس  Associated Press، واليـونــايتـد بـرس
United Press، بالإضـافة إلـى وكالـة تاس Tass الـسوفيـتية الـتى فقـدت جزء اً
كبيراً من عـالميتها بعـد انهيار الاتحـاد السوفيـتى. أما وكـالات الأنباء الإقـليمية أو
Middle East News شبه العالمـية فتـمثلها وكـالة أنبـاء الشـرق الأوسط المصـرية
Agency، والوكالات الـوطنية هى التى أنـشأتها الدول- خاصـة فى العالم الثالث-
بعد الحصول على الاستقلال للتحكم فى تدفق الأنباء الخارجية من الوكالات العالمية،
وتقريبـاً فهناك لدى كل دولـة فى العالم وكـالة أنباء خـاصة بها. وهنـاك نوع آخر من

وكالات الأنباء تعمل على أساس دينى أو عرقى مثل وكالة الأنباء الإسلامية.

وتـرد أسماء هـذه الوكـالات على الأخـبار التـى تبثهـا إلى الصـحف فى شكل
اختصارات مـعبرة هنا، فـوكالة رويتـر هى "R" أو "ر" ووكالـة الأنباء الفرنـسية هى
"A.F.P" أو "أ.ف.ب." ووكـــالـــة الاســـوشـيـتـــد بـــرس هـــى "A.P" أو "أ.ب."

واليونايتدب برس هى ".U.P" أو "ى.ب" وهكذا.

ولا تقتصر خـدمات وكالات الأنبـاء على جمع وبـث الأخبار وإنما تـشمل أيضا
بـث الصـور الـصحفيـة وكـذلك المـواد الـصحفيـة الآخـرى كمقـالات كبــار الكتـاب
والـتحليلات الـسيـاسيـة والاقتـصاديـة والريـاضيـة والفنـية والأحـاديث والأعـمدة.
وتتخصص بعض الـوكالات فى بث الـصور الصحفيـة كما تتخصـص وكالات أخرى

فى بيع أعمدة ومقالات كبار الكتاب للصحف والمجلات.

ورغم أهميـة وكالات الأنباء كـمصدر لا يمكن الاستغنـاء عنه للصحف ووسائل
الإعلام فـى جميع أنحـاء العالـم، إلا أنه ينبغـى الحذر مـن النقل عنهـا، خاصـة فى
مواد الـرأى. فقد ثبت أن هـذه الوكالات مـتحيزه بحـكم طبيعتهـا ومواطنهـا للعالم
المـتقدم وتركز علـى تغطية أخبـار هذا العالم وتسـويق نمط الحياة الغربـي. كما تشوه
الـوكالات فى كـثير من الأحيـان صورة العالـم الثالث من خـلال تركيزهـا على بعض

الأحداث الشاذة وتجاهل نقل الموضوعات والأخبار الإيجابية.
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2- الصحف والمجلات الأجنبية :
إلى جـانب وكالات الأنباء، تمثـل الصحف والمجلات الأجنبية مـصدراً مهما من
مصـادر المادة الإعـلامية الخـارجية، خـاصة المـواد الخبريـة والمواد غيـر الخبريـة التى
تنفـرد بعض الصحف بنـشرها. فقـد تحقق صحيفة من الـصحف سبقاً صحفيـاً عالمياً
قبل أن تـصل إليه وكـالـة الأنبـاء، تبـرز هنـا الـصحف المحليـة فـى بعض الأحـداث
والأماكن التى لا يستطيع مراسلو وكالات الأنباء الوصول إليها بسهولة. وكثيرا ما
تنـفرد الـصحف والمجلات بنـشر الأحـاديث الـصحفيـة المهـمة الـتى تحـرص الصحف
الآخرى على نـقلها، وكذلك الافتـتاحيات التـى تعبر عن رأى الصحـيفة والمجلة عن
الرأى الـرسمـى للـدولة الـتى تحـرص الصحف المحلـية عـلى تـرجمتـها مـن الصحف
الأجنبية، خاصة مـا يتعلق بالعلوم والاكتشافات العلميـة والطبية والمؤتمرات العالمية

والمهرجانات الفنية والمناسبات الرياضية.

ومن دواعى الأمـانة الصحـفية أن ينسـب المحرر المادة التـى قام بترجـمتها إلى
مصدرهـا الأساسـى سواء أكـان جريـدة أم مجلة، فيـذكر علـى سبيل المثـال أن المقال

مأخوذ من مجلة الإيكونومست... إلخ.

ومن أبرز الصـحف والمجلات ذات الطبيعة الـعالمية والتـى يكثر التـرجمه عنها
فى الـصحافـة المصـرية، صـحف واشنطـن بوسـت والنيـويورك تـايمز، والـيو إس إيه
تـوداى، وشيكـاغـو تـربيـون، والـواشـنطن تـايمـز، وكـريـستيـان سـايـنس مـونيتـور،
الأمريكية. وصحف الجارديـان، والديلى تلجراف، والتايمـز البريطانية. ومن المجلات
الأجنبية المهمة للمترجم، مجلات التايم، والنيوزويك، والإيكونومست، ويواس نيوز
أند وورلد ربـورت الأمريكية. بالأضافة إلـى عدد لاحصر له من المجلات المتخصصة

فى الفنون والطب والعلوم والرياضة والمرأة... إلخ.

3- محطات الإذاعة والتليفزيون :
تعد الإذعات والتليفـزيونات الأجنبية مصدراً مهـما من مصادر المادة الخارجية
فـى الـصحف والمجـلات. وبلغ من اهـتمـام الـصحف بهــذا المصـدر تـأسيـس أقسـام
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للاستماع يتـولى المحررون العاملون بها متابعة الإذاعـات الأجنبية العالمية والوطنية
طـوال الأربـع والعشـرين سـاعـة وتـسجيل وتـرجمـة الأخبـار والتقـاريـر المهمـة التـى
تذيعهـا. وتتطلب التـرجمة مـن الإذعات والتليفـزيونات مهـارات عاليـة من المترجم
وخبـرة كبيـرة تمكنه مـن متابعـة المادة المـذاعة وتـرجمتهـا فوريـا إذا استدعـى الأمر.
وتبرز أهمـية الإذاعات الأجنبية فـى بعض الأحداث التى تقع فـى دول العالم الثالث
خاصة الدول الأفـريقية التى تكثر فيها الانقلابـات العسكرية، ولا تذاع أخبارها إلا
من خـلال الإذاعة الـوطنيـة التـى يحـرص قائـدو الانقـلابات عـلى الـسيطـرة عليـها

كإذاعة بيان الثورة أو الانقلاب.

4- الإنترنت وشبكات المعلومات:
وفرت تكنـولوجيـا الاتصال الحـديثة مصـدرا جديدا وغـير تقليـدى من مصادر
المـادة الخارجية للصحف، وهو شبكة الإنترنـت وشبكات المعلومات العالمية والمحلية.
ورغم أن شبكة الإنترنت لا تضيـف جديدا إلى الآخبار التـى تنقلها وكالات الأنباء،
إذ إنها هـى نفسهـا الأخبار الـتى تبـثـهــا الـوكالات، إلا أن هـذه الشبكـات تشمل
مصدرا منفـردا ومتميزا عن وكـالات الأنباء وهى مجمـوعات الأخبار التـى يشكلها
الهواة الذين يسـتخـدمـــون الـشـبـكــة ويناقلون فيها أخبارا قد لا تصل إلى وكالات

الأنـبـاء.

كما وفرت شبكة الإنتـرنت الصحف والمجلات الأجنبية الكبرى وجعلتها متاحة
للمستخدمين . ويمكن للمحرر المترجـم طبع ما يريده منه وترجمته والاستفادة به .أما
شبكات المعلـومات وبنـوك المعلومات فـإنها تمد المحـرر المترجم بـالخلفيات الأسـاسية
عن الأحـداث والبلـدان التـى يكتب عـنها . وعلـى سبيل المثـال فإن خـبرًا عـن وقوع
زلـزال فى دولـة بورمـا يتطلـب من المحرر أن يـضيف إليه بعـض المعلومـات عن هذه
الدولة ويمكن أن يحصل عليهـا فى دقائق معدودة من خلال استخدام شبكات وبنوك
المـعلومات، بدلا مـن أن ينفق وقتا طويلا فـى البحث عن هذه المعلـومات فى الكتب

والمصادر التقليدية.
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5- مصادر أخرى مساعدة:
وتـشـمل هــذه المـصــادر، الـكتـب والمعــاجم ودوائــر المعــارف التــى يمـكن أن
يسـتخدمهـا المحرر فـى كتابـة خلفيـات الأحداث الخـارجية، بـالإضافـة إلى الـوثائق
والبيانات والنشرات التى يمكن أن يحصل عليها المحرر من سفارات الدول الأجنبية.

رابعاً- الخطوات العملية للترجمة:
خطوات عملية ترجمة الأخبار:

1- قـراءة الخبر قراءة أولى بدقة وإمعان، ويتم تحـديد الفقرة المركزية فى النص
والتى تمثل بؤرة تركيز الخبر.

2- تحديـد الأهمية النسبية لـباقى فقرات الخبر، وتحـديد دور كل فقرة فى بناء
المعنى الكلى للخبر.

3- ترجمة كل فقـرة على حدة فـى صياغة أقـرب ما تكون إلـى النص الأصلى
)الوكالات تستخدم الأسلوب التلغرافى(.

4- تتم عـمليـة التـرجمـة عبـر ربـط الجمـل والفـقـــرات ومـا يــسـتـلـــزمـه من
تـوضيح للمعنى أو ضيق المساحة المخصـــصــة، من تقديم جمل أو تأخيرها
أو حتى حذفــهـــا ثـم تـتــم عمـلـيـة إعــادة بناء للمعنى الكلـى فى صياغة

متكاملة.

5- تتم مقـارنة النص المتـرجم بالنص الأصلـى لرصد مـدى الالتزام بالـدقة فى
ترجمته ونقل وقائع الحدث دون مبالغه.

6- يتم تـرجمة عنوان الخبر فـى نهاية عملية تـرجمة النص وذلك بعد أن يكون
المترجم قد تشجع بمحتوى النص ومدلولات الكلمات المختلفة داخله.

عملية إعداد الخبر المترجم:
بعد الترجمة تبدأ عملية تحرير الخبر وإعداده للنشر:
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1- أهمية الحدث الـذى يتضمنه الخبـر وتأثير ذلك عـلى المساحـة المخصصة له
)هل ينـشر الخـبر بـكل تفاصـيله أم قطع بعـض الفقرات الـتى تمـثل فقرات
ترى الجريدة أنها غير ذات أهمية أو ترجمة كل ما ورد فى وكالات الأنباء

المختلفة(.

2- طبيعة الموقع المراد نشر الخبر المترجم به )عمود/ صفحة أولى(.

3-  الأسلـوب الصحفـى للجـريدة، والـذى ينـعكس فـى مفـردات اللـغة الـتى
تستخـدمها فى تحـرير مختلف المـوضوعات بهـا. فالصحـيفة المحافـظة قد

تستبعد أو تختصر الأخبار المثيرة.

4- مهارة محرر القسم الخارجى تلعب دورا فى ذلك.
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ملخص 

تناولـت الوحدة الأولـى أربعة موضـوعات رئيـسية كمـدخل للترجمـة الإعلامية
على النحو التالى:

أولاً- مبادئ الترجمة وأساسياتها:
- حـيث استعـرضت الـوحدة مفهـوم المتـرجم ومـاهيته والمـشكلات التـى تواجه
عملية الترجمة سواء أكانت تتعلق بالألفاظ واشتقاقها أم بالتراكيب اللغوية

وبناء الجملة.

- وأخـيرًا تناولت الوحـدة النقاط التى يجب مـراعاتها عند الـترجمة الإعلامية
حتى نتلافى هذه المشكلات سابقة الذكر.

ثانياً- أسس الترجمة الإعلامية:
- نتنـاول هنـا خمـسة مـعايـير أسـاسيـة يجـب مراعـاتهـا عنـد اختيـار النص

الإعلامى وهى:

)1( معايير مرتبطة بالمادة الإعلامية.

)2( معايير مرتبطة بالوسيلة المترجم عنها.

)3( السياسة التحريرية للقسم الخارجى.

)4( معايير الوقت والمساحة.

ثالثًا- مصادر الترجمة الإعلامية:
- فى المـوضوع الثـالث، نتـناول مصـادر المادة الإعلاميـة، ووظيفة كـل منها،

وتشمل خمسة مصادر على النحو التالى:

)1( وكالات الأنباء.

)2( الصحف والمجلات الأجنبية.
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)3( الإنترنت وشبكات المعلومات.

)4( محطات الإذاعة والتليفزيون.

)5( مصادر أخرى كالكتب والمعاجم.

رابعاً- الخطوات العملية للترجمة:
حيث يـستعـرض الكـتاب الخـطوات الـتى تمـر بهـا عمليـة التـرجمـة الإعلامـية

وعملية إعداد الخبر المترجم.
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أسئلة 

س1- اكتب مذكرات مختصرة حول:

- وكالات الأنباء.

- ماهية الترجمة.

- معايير الوقت والمساحة.

- مراحل إعداد الخبر المترجم.

- الإنترنت وشبكات المعلومات.

س2- اشرح الخطوات العملية لترجمة الأخبار مع ذكر أمثلة لكل خطوة.

س3- اذكـر المبـادئ التـى يجب مـراعـاتهـا عنـد اختيـار الـنص الإعلامـى الصـالح
للنشر.

س4- قارن بين المشكلات التى تواجه الترجمة الإعلامية من حيث:

)أ( مشكلات الألفاظ واشتقاقها.

)ب( مشكلات التراكيب وبناء الجملة.
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الوحدة الثانية
الترجمة الإعلامية لموضوعات ومجالات إعلامية

الأهداف :
بمجرد الانتهاء من دراسة هذه الوحدة، يجب أن يكون الدارس قادرًا على أن:

1- يكتـسب مجمـوعة مـن المصطـلحات المـستخـدمة فـى المجال الإعلامـى الواردة
بالقطع.

2- يترجم الموضوعات الإعلامية دون تقيد بالترجمة الحرفية للكلمات.

العناصر :
تتضمن هذه الوحدة ثلاثة عناصر أساسية:

1- تـرجمـة عــدد من القـطع المختـارة فـى مجـال الإعلام بـوجه عـام فـى صـورتهـا
النهائية.

2- وجود عدد من القطع غير المترجمة كتدريبات عامة للدارسين على الترجمة.

3- قائمة ببعض المفردات التى وردت بالقطع ليكتسبها الدارسون.
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أولاً: نماذج تطبيقية
القطعة الأولى

Process of Communication

Communication has been defined as the passing of

information, the exchange of ideas, or the process of

establishing a commonness or oneness of thoughts between a

sender and a receiver. These definitions suggest that for

communication to occur, there must be some common

thinking between two parties and information must be passed

from one person to another (or from one group to another).

The Communication process is often very complex.

Success depends on such factors as the nature of the

message, the audience’s interpretation of it, and the

environment in which it is received.

The receiver’s perception of the source and the medium

used to transmit the message may also affect.

The ability to communicate, as do many other factors.

Words, pictures, sounds, and colors may have different

meanings to different audiences and peopole’s perceptions

and interpretations of them vary.
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معانى الكلمات:
process
complex
exchange
establishing
oneness

عملية
معقدة
تبادل
تحقيق
وحدة

Vary
Perception
interpretation
meanings
factors
ability

تتنوع
إدراك
تفسير
معانى
عوامل
القدرة

عملية الاتصال
تم تعريف الاتصال باعـتباره توصيل المعلومـات وتبادل الآراء أو عملية تحقيق
مجال مشتـرك أو وحدة فى الآراء بين المـرسل والمستقبل. لـذلك فإن هذه الـتعريفات
تذهب إلـى أنه لكى يحدث الاتصـال لابد من وجود فـكر مشترك بـين أطراف عملية

الاتصال.

بالإضـافة إلـى ضرورة تـوصيـل المعلومـات من شخص لآخـر )أو من مجمـوعة
لآخرى(.

وجـدير بـالذكـر، أن عمليـة الاتصال غـالباً مـا تكون شـديدة التعـقيد. بل وأن
النجاح في الاتصال يعتمـد على بعض العوامل مثل طبيعة الرسالة وتفسير الجمهور

لهذه الرسالة بالإضافة إلى البيئة التى تم استقبال هذه الرسالة بها.

كما قـد تؤثر أيضاً الصـورة التى يدرك بها المـستقبل مصدر الرسـالة إضافة إلى
الـوسيلة الاتـصاليـة المستخـدمة لتـوصيل الرسـالة، والقـدرة على الاتصـال بين المرسل

والمسُتقبلِ.

وتحمل الكلمات والصـور والأصوات والألوان معانٍ مخـتلفة للأفراد كل بشكل
مـختلف. كمـا تتـنوع مـدركات كل فـرد عن الآخـر وتفسـيراتـه للرسـالة الاتـصالـية

المقدمة له.
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القطعة الثانية
Marketing Communication

All Marketing Communication is goal directed.

Marketing Communication objectives are to create brand

awareness, deliver information, educate the market and

advance a positive image for the brand or company. The

ultimate goal  of the marketing Communication Strategy is to

help sell the product to keep the company in business.

Successful marketing requires managing and coordinating

marketing messages at every contact point the brand or

company has with its target audience. To persuade audiences

most effectively, the company must think about all contact

points. Successful marketing requires that messages at every

contact point work  together to persuade consumers.

In general, All marketing communication tries to

persuade the target audience to change an attitude or behavior

or provide information.
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معانى الكلمات:
Marketing
Market
goal
direct
awareness
deliver
advance
ultimate
Successful
managing
Coordinating: v. coordinate (co-
contact point
persuade
requires

تسويق
سوق
هدف
يوجه

إدراك
توصيل

تطور
غائى - نهائى

ناجح
إدارة

ينـسق معـاً )بـادئــة معنـاهـا مع
نقطة التقاء

إقناع
تتطلب

الاتصال التسويقى
تعد كل أنشطة الاتصال التسويقى موجهة لتحقيق هدف معين.

وقد تـتمثل أهـداف الاتصـال التـسويـقى فـى خلـق الوعـى السلـعى وتـوصيل
المعلومات وتعليم السوق وتطوير صورة ذهنية إيجابية للسلعة أو الشركة.

وقد يتمثل الهدف النهـائى لاستراتيجية الاتصال التسـويقى فى المساعدة على
بيع السلع حتى تظل الشركة المنتجة فى مجال الأعمال.

ويتطلب التسويق الناجح إدارة وتنسيق الرسائل التسويقية فى كل نقطة التقاء
للسلعة أو الشركة مع جمهورها المستهدف.
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ولـكى تتـمكن الشـركة المنـتجة مـن إقناع جـمهورهـا بشكـل أكثر فـعاليـة فإن
عليها ضرورة التفكير فى كل نقاط الالتقاء بينها وبين جماهيرها.

لذلـك فإن التسويق النـاجح يتطلب أن تعمل كافـة الرسائل التسـويقية معاً فى
كل نقطة التقاء لإقناع المستهلكين.

وبشكل عـام، تحاول كل أنشطـة الاتصال التسـويقية إقناع الجـمهور المستهدف
لتغير اتجاهه أو سلوكة أو تقديم المعلومات.
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القطعة الثالثة
Effects of Mass Communication

A major concern of those interested in Mass

Communication has been to study the effects of Mass

Communication.

The Mass Media have become a major force in society, so

it has been  noticed that these media produce powerful effects.

One of the effects of mass Communication seems to be to

direct our attention to certain problems or issues.

This effect is done through the information these media

present. In spite of Information is sometimes thought of as the

cure for many problems, there is undoubtedly some truth in

that idea.

But if information is thought of as a method of reducing

the social inequality gap between the rich and the poor in

society, the cure may not work the way it is expected to.

That is why, most researches nowadays indicate that an

increased flow of information can lead to the widening of a

knowledge gap between the well-off and the not so well-of.
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معانى الكلمات:

well-off

indicate
flow
widening
widen
knowledge - gap

يعنـى به الأغنيـاء - من يمتلـك مالاً -
علماً - مركزاً ومكانة اجتماعية

يشير
انسياب
توسيع
يوسع

فجوة معرفية

تأثير الاتصال الجماهيرى
تمثل دراسة تـأثيرات الاتـصال الجمـاهيرى الاهـتمام الـرئيسـى للمهتـمين بمجال

الاتصال الجماهيرى.

فبحيث أصـبحت وسائل الاتصـال الجماهيـرية قوى رئيسـية فى المجـتمع لوحظ
أن هذه الوسائل تحدث تأثيرات قوية.

فيبـدو أحد الـتأثـيرات الـذى يحدثهـا الاتصـال الجمـاهيـرى يتمـثل فى تـوجيه
انتباهنا لمشاكل أو قضايا معينة.

وبتحقق هذا التأثير من خلال المعلومات التى تقدمها هذه الوسائل.

وبـالـرغـم من أنه لا مجـال للـشك فـى حقيقـة فكـرة أن المعلـومـات فـى بعض
الأحيان هى العلاج للعديد من المشاكل.

إلا أنه إذا تم النـظر للمعـلومات بـاعتبارهـا وسيلة لـتقليل فجوة عـدم المساواة
الاجتمـاعية بين الأغنيـاء والفقراء فى المجتـمع، فإن هذه المعلومـات لن تكون علاجاً
فعالاً كما هو متوقع ولعل هذا هو السـبب فيما يشير إليه معظم الباحثين فى الأونة
الأخيرة بأن الزيادة فى انسياب المعلومـات قد تؤدى إلى توسيع هوة الفجوة المعرفية

بين من يمتلكون ومن لا يمتلكون.
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القطعة الرابعة
Non Verbal Communication

The hardest part of cross - cultural communication that it

doesn’t involve words. Non verbal communication, according

to one scholar specializes in the field, contains two thirds of the

total meaning that is exchanged between two people in an

ordinary conversation. He states that this is true for people

from the same culture speaking the same language. Some

specialists call non verbal communication as an elaborate code

that is written no where, known by none and understood by all.

معانى الكلمات:
Non verbal : Non
involve
according to
scholar
specializes
two third
meaning
ordinary
conversation
culture
language
specialists
call
code
elaborate

بادئة معناها تنفى ما بعدها "غير اللفظى"
يتضمن

تغيير يقصد به وَفْقاً لـ
عالم

متخصص فى
ثلثى

المعنى
عادية - تقليدية

محادثة
ثقافة

لغة
متخصصين
يطلقوا عليه

قانون- ميثاق
دقيق- متقن
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الاتصال غير اللفظى

يعد أصعب جزء فى الاتصال عبر الثقافات حيث أنه لا يتضمن الكلمات.

فـوفقًـا لمـا ذكـره أحـد العلمـاء المـتخصـصين فـى هـذا المجـال أن الاتصـال غيـر
اللفظـى يحتـوى علـى ثلــثـى إجــمــالـى المعنـى الذى يـتم تبـادلة بـين شخصـين فى

محادثة عادية.

فيذكر أن ذلك حقيقى بالنسبة للأفراد الذين ينتمون إلى ثقافة واحدة يتحدثون
من خلالها نفس اللغة.

ويعتبر بعض المتخصصين الإتصال غير اللفظـى ميثاقاً دقيقاً غير مكتوب فى
أى مكان ولايعرفه أحد ولكنه مفهوم من الجميع.
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القطعة الخامسة
Power of Culture

Inspite that Culture form the context for global
communication, but it is modern mass media - newspaper,
magazines, radio, television and telephones that link the
world.

It does not take more than few minutes with a foreign
newspaper or news cast, even if we don’t understand the
language to realize that national media systems are as varied
as the cultures in which they’ re found.

Despite the dominance of Anglo-American in all aspects
of global communication, mass media reflects a varity of
social, political and economic systems.

معانى الكلمات:

culture

form

context

link

foreign

realize

varied

despite

aspects

global

ثقافة
تشكيل

نسق- سياق
تصل- تربط

خارجى
يدرك

تتنوع- تختلف
بالرغم من

مجالات
عالمى - دولى
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قوة الثقافة
بالرغم من أن الثقافات هى التـى تشكل السياق للإعلام الدولى إلا أن وسائل
الإعلام الحـديثة مـثل الجرائد والمجلات والـراديو والتليفـزيون والتلـيفونات هـى التى

تربط العالم بعضه ببعض.

فـالأمر لا يـستغـرق أكثـر من بضع دقـائق قليلـة من تصـفح جريـدة أجنبـية أو
الاستمـاع إلى نـشرة أخبـار أجنبيـة حتى إذا لـم تستطـع فهم لغة الجـريدة أو الـنشرة
لكى ندرك أن نظم وسـائل الإعلام القومية تتنـوع بقدر تنوع الثقافـات التى تتواجد

فيها.

وبالرغـم من سياق النظـام الأنجلو- أمريكـى فى كل مجالات الاتصـال الدولى
فـإن وســائل الإعلام تعكـس قـدراً مـتنـوعًـا مـن النـظم الاجـتمـاعيـة والـسيـاسيـة

والاقتصادية.
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القطعة السادسة
Personal versus Nonpersonal Channels

There are a number of basic differences between personal

and nonpersonal communications channels. Information

received from personal influence channels is generally more

persuasive than information received via the mass media.

Reasons for the differences are summarized in the following

comparison of advertising versus personal selling:

From the stand point of persuasion, a sales message is far

more flexible, personal, and powerful than an advertisement.

An advertisement is normally prepared by persons having

minimal personal contact with customers. The message is

designed to appeal to a large number of persons. By contrast,

the message in a good sales presentation is not determined in

advance. The salesman has a tremendous store of knowledge

about his product or service and selects appropriate items as

the interview progresses. Thus, the salesman can adapt this to

the thinking and needs of the customer or prospect at the time

of the sales call. Furthermore, as objections arise and are

voiced by the buyer, the salesman can treat the objections in

an appropriate manner. This is not possible in advertising.
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معانى الكلمات:
versus
basic
channels
via
summarized
stand point
minimal
contact
to appeal to
by contrast
presentation
in advance
tremendous
store
selects
appropriate
items
interview
progresses
thus
adapt
prospect
furthermore
objections
voiced by
to treat
manner

مقابل
الرئيسية- الأساسية

قنوات
عبر- من خلال

تتلخص فى
وجهة نظر- موقف

حد أدنى
علاقات- اتصالات

يتناسب مع
على النقيض

عرض
مسبقاً

كبير- هائل
يخزن
يختار

مناسب
فقرات
مقابلة

نمو- تقدم
وبالتالى
يتكيف
متوقع

أكثر من ذلك
اعتراضات

على لسان .. - يذكرها
يعالج

طريقة- أسلوب



مبادئ الترجمة وأساسياتها48

القنوات الشخصية
مقابل القنوات غير الشخصية

هنـاك العديـد من الاختلافـات الرئيـسية بـين قنوات الاتـصال غيـر الشخـصى
وقنوات الاتصال الشخصى.

فالقنوات التـى يتم استقبالها من قـنوات التأثير الشخـصى تعد - بشكل عام
- أكثـر إقنـاعــاً من المعلـومـات التـى يـتم اسـتقبـالهــا من خلال وســائل الاتصـال

الجماهيرية.

ويمكـن تلخيـص أسبـاب هـذه الاختلافـات ضـمن المقـارنـة التـاليـة بين الإعلان
مقابل البيع الشخصى.

فمن وجهـة النظر الإقنـاعية، فإن الـرسالة الـبيعية تعـد أكثر مرونـة وأكثر قوة
وشخصية بشكل يفوق الإعلان.

فالإعلان عادة ما يقوم بإعداده أناس لديهم علاقات شخصية قليلة إلى الغاية
مع المستهلكين.

ويتم تـصميم الرسـالة الإعلانيـة بشكل يتنـاسب مع عدد مـن الأشخاص وعلى
الـنقيض، فـإن الرسـالة الـتى تقـدم من خلال العـرض البيعـى الجيـد لايتـم تحديـدها

بشكل مسبق.

ويكون لـدى رجل البيع مخزون هـائل من المعرفـد حول السـلعة أو الخدمـة التى
يروج لها ويقوم باختيار الفقرات المناسبة على مدار المقابلة.

وبالتالى، فإن رجل البيع يمكن أن يكيف هذة اللقاءات وفق تفكير واحتياجات
العملاء أو العملاء المتوقعين وقت الموقف البيعى.

بل وأكثر من ذلـك، كلما تزايدت الاعتـراضات التى يبديهـا المشترى فإن رجل
البيع يمكـن أن يعالج هذه الاعتـراضات بشكل منـاسب. على حين لا يتـوفر ذلك فى

الإعلان.
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القطعة السابعة
Mass Media & the force of information

As mass media have come to occupy a more central place

in political and social processes there has been an increased

focus on the news, which is for most people the main means

of access to political participation. It is also via the news that

governments, parties and interest groups seek to exercise

power and influence.

This assumes that news is an informative, credible and

effective means of communication television news has been a

particular object of research given the fact that a few national

television channels often dominate as the channels of public

communication. News being presented through  Mass Media

is considered a distinctive form of informational

communication.

News Media are not usually regarded as public educators

and the criteria of success or effectiveness applied to the news

informational process are usually limited to two matters: The

degree of audience attention received, and the degree to

which news is understood by its audience.
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occupy
central
focus
means

participation
access
via
seek
parties
interest groups
exercise
influence
assumes
credible
object
particular
dominate
channels
national
criteria
considered
distinctive
educators
limited to
audience
understood

تحتل
مركزى

تركيز - مركز
هنـا مقـصود بـها وسـائل، وقـد تعنـى فى أحـيان

أخرى "تعنى"
يشارك V. participate  مشاركة

طريق - مدخل
عن طريق - من خلال

تبحث - تسعى
أحزاب

جماعات مصلحية
ممارسة
تأثير

افتراض assumption - تفترض
مصداقية credibility - صادق

هدف
محدد - خاص

تسود - تسيطر
قنوات
قومى

criterion مقاييس - المفرد
يعتبر

مميز
مفرد educator  ،  معلمين

مقصورة على
الجمهور

past of understand  يفهم

معانى الكلمات:
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وسائل الاتصال الجماهيرية وقوة المعلومات
أصبحت وسـائل الاتـصال الجـماهـيريـة تحتـل مزيـدًا من المكـانة المـركزيـة فى
العمـليات السياسية والاجتماعية، وأصبح هنـاك تركيز أكبر على الأنباء والتى تمثل
الوسائل الرئيسية بالنسبة لمعظم الناس للدخول أو الاشتراك فى المشاركة السياسية.

كذلك تسعى الحكومات والأحزاب والجماعات ذات المصالح الخاصة إلى ممارسة
قوتها وتأثيرها من خلال الأنباء.

ويذهـب ما سـبق إلى الافـتراض بـأن الأنبـاء تمثل وسـائل اتصـال معلـوماتـية،
صادقة ومؤثرة.

والجدير بـالذكر أن الأنباء التليفزيونية كانت تمـثل هدفاً خاصاً بالنسبة للبحوث
أخـذا فى الاعتبـار حقيقة أن قلـيلاً من قنوات الـتليفزيـون القوميـة كثيراً مـا تمارس
سـيطرتهـا باعتبـارها قنـوات الاتصال العـام. لذلك فـإن الأنباء بـاعتبارهـا تُقدَّم من

خلال وسائل الاتصال الجماهيرية تعد شكلاً مميزاً للاتصال الإعلامى.

فعـادة لاينظُر إلـى الوسائـل الإخبارية بـاعتبارهـا مصادر تعليـم عامة، بل وأن
مقيـاس النجـاح أو الفعـاليـة الـذى يـطبق علـى العـمليـات الإخبـاريـة التـى تقـدم

معلومات غالباً ما يكون مقصوراً وفق موضوعين:

-  درجة الانتباه التى يخصصها الجمهور لتلك المعلومات.

-  درجة فهم الجمهور لهذه الأنباء أو الأخبار.
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القطعة الثامنة
Cultures and Subcultures

All of us are part of a cultural fabric that affects our

behavior, including our behavior as consumers.

Culture is the sum of learned beliefs, values, and customs

that regulate the behavior of members of a particular society.

Through our culture, we are taught how to adjust to the

environmental, biological, psychological, and historical parts

of our environment.

Beliefs and values are guides for behavior, and customs

are acceptable ways of behaving. A belief is an opinion that

reflects a person’s particular knowledge and assessment of

something.

Values are general statement that guide behavior and

influence beliefs and attitudes.

A value system helps people choose between alternatives

in everyday life.

Customs are overt modes of behavior that contain

culturally approved ways of behaving in specific situations.

Customs vary among countries, regions, and even families.
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cultural
fabric
sum
beliefs
values
customs
members
particular
society
taught: past of v. teach
adjust
environment
historical
biological
psychological
guide
acceptable: v. accept
opinion
reflect
knowledge
assessment: v. assess
statement
specific
situation
influence

ثقافى
نسيج

مجموع
معتقدات

قيم
تقاليد
أعضاء

خاص - معين
مجتمع

تعلم ماضى فعل يتعلم
يتكيف

بيئة
تاريخى
بيولوPى

نفسى
يرشد
يقبل
رأى

يعكس
معرفة

يقيم، يقدر
عبارة

مخصص - معين
موقف
يؤثر

معانى الكلمات:
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الثقافات والثقافات الفرعية
نُعـد جميـعاً جـزءًا من النـسيج الثـقافـى الذى يـؤثر فـى سلـوكنـا بما فـى ذلك

سلوكنا كمستهلكين.

وتمثل الثقـافة مجموع ما نتعلمه من معتقدات وقيم وتقاليد والتى تنظم سلوك
أعضاء مجتمع معين.

فنتعلم من خلال ثقافتنا الكـيفية التى يمكن أن نتكيف بها مع الجوانب البيئية
والبيولوجية والنفسية والتاريخية المتعلقة بالبيئة التى نعيش فيها.

وترشـد المعتقـدات والقيم سـلوك الفـرد كمـا تمثل التقـاليـد الأنماط الـسلوكـية
المقـبولـة. ويمثل مـا يعتقـده الفرد رأيـاً يعكس المعـرفة الخـاصة بهـذا الفرد وتقـديره

للأشياء من حوله.

وتعد القيم عبارات عامة ترشد سلوك الفرد وتؤثر فى معتقداته واتجاهاته.

وتساعد مـنظومة القيم الـفرد فى الاختيار فـيما بين البدائل التـى يواجهها فى
حياته اليومية.

وتعتبر التقـاليد النماذج الـعلانية للسلوك التـى تتضمن الطرق المقبـولة ثقافياً
للسلوك فى المواقف الخاصة.

والجدير بالذكر أن التقـاليد تتنوع فيما بين الـدول والأقاليم بل وحتى فيما بين
الأسر والعائلات.
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suggests
strongest
assumes
primacy
recency

تقترح
أقوى

تفترض
أسبقية

حداثة - جدة

order
consideration
argument
indicates
items

طلب
اهتمام - اعتبار

جدال
تشير إلى

فقرات

القطعة التاسعة
Order of Presentation

A basic consideration in the design of a persuasive

message is the arguments’ order of presentation. Shoud the

most important message points be placed at the beginning of

the message, in the middle, or at the end ?

Research on learning and memory generally indicates that

items presented first and last are remembered better than

those presented in the middle.

This suggests that a communicator’s strongest arguments

should be presented early or late in the message but never in

the middle.

Presenting the strongest arguments at the beginning of the

message assumes a primacy effects is operating, where by

information presented first is most effective. Putting the

strong points at the end assumes a recency effect, whereby the

last arguments presented are most persuasive.

معانى الكلمات:
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ترتيب العرض
يمثل تـرتـيب آراء العـرض مـن الاهتمـامـات الـرئيـسيـة فـى تصـميم الـرسـالـة

الإقناعية.

فهل يـتم وضع أكثر نقـاط الرسالـة أهمية فـى بداية الـرسالة أم فـى وسطها أم
فى نهايتها?

فتشـير الـبحوث حـول التعليـم والذاكـرة بشـكل عام إلـى أن النقـاط التـى يتم
ذكـرها فى أول الـرسالة وفـى آخرها يتم تـذكرها أكثـر من تلك التى تـذكر فى وسط

الرسالة.

ممـا يقتـرح ذلك أن أقـوى الآراء يجب أن يـتم تقـديمهـا فـى البـدايـة أو الإبقـاء
عليها فى نهاية الرسالة ولكن ليس فى وسطها.

فتقـديم أقـوى الآراء فـى مقـدمـة الـرسـالـة يفتـرض تـأثيـرًا سـابقـًـا؛ حيث إن
المعلومات التى تقدم فى البداية هى أكثر المعلومات فعالية.

أما وضع أقوى النقـاط فى نهاية الـرسالة يفتـرض أن لها تأثيـراً حديثاً؛ حيث
إن الآراء التى يتم الإبقاء عليها حتى نهاية الرسالة تكون أكثرها إقناعاً.



57مبادئ الترجمة وأساسياتها

القطعة العاشرة
At the beginning or

At the end

The continuous debate about whether to place the

strongest selling points at the beginning or the end of the

message depends on several factors. If the target audience is

opposed to the communicator’s position, presenting story

points first can reduce the level of counterarguing. Putting

weak arguments first might lead to a high level of

counterarguing that strong arguments that followed would not

be believed. Strong arguments work best at the beginning of

the message if the audience is not interested in the topic, so

they can arouse interest in the message.

When the target audience is predisposed toward the

communicator’s position or is highly interested in the issue or

product, strong arguments can be saved for the end of the

message. This may result in a more favorable opinion as well

as better retention of the information.

The order of presentation can be critical when a long,

detailed message with many arguments is being prestented.
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معانى الكلمات:
at the beginning
continuous
debate
whether
opposed to
level
counterarguing
weak
interested
arouse
predisposed
issue
favorable
critical
detailed

فى البداية
مستمر

جدال
فيما لو، عما

معارض
مستوى

المعارضة
ضعيفة

مهتم
يثير

مهيأ مسبقاً
الموضوع

مؤيد
حساس

به تفاصيل- مفصل

فى البداية أم فى النهاية
يعتـمد الجدل المـستمر حـول عما إذا كـان يجب وضع أقوى الـنقاط البيعـية فى

بداية أم فى نهاية الرسالة الاتصالية على العديد من العوامل.

فـإذا مـا كــان الجمهـور المـستهـدف يعـارض المـوقف الـذى يـدعــو إليه القـائم
بـالاتصال، فـإن تقديم النقـاط القوية مـن الرسالـة فى البـداية يمكن أن يقـلل مستوى
المعـارضـة. أمـا وضع الآراء الـضعيفـة فـى البـدايـة فقـد يـؤدى إلـى زيـادة مـستـوى

المعارضة بما لا يمكن تصديق الآراء القوية التى تليها.
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وتـعد أفضل الـظروف التـى يصلح فـيها وضع الآراء القـوية فـى بدايـة الرسـالة
عندمـا لا يكون الجمهـور المستهـدف مهتماً بمـوضوع الرسـالة، حيث تـستطيع الآراء

القوية أن تثير اهتمامهم بهذه الرسالة الاتصالية.

على حـين يمكن الإبقاء علـى الآراء القويـة المؤيدة لـلرسالـة فى نهـايتها عـندما
يكون الجمـهور المستهـدف مهيأ مـسبقاً لهـذه الآراء أو مهتماً بـدرجة كبيـرة بموضوع
الـرسـالـة أو الـسلعـة محل الاتصـال فيـؤدى ذلك إلـى مـزيـد من الآراء المـؤيـدة وأن

يتذكروا المعلومات التى تتضمن عليها الرسالة بشكل أفضل.

وبشكل عام فـإن ترتيب العـرض يمكن أن يكون حـساساً عنـدما تكون الـرسالة
الاتصالية المقدمة طويلة ومفصلة وبها العديد من الآراء.
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القطعة الحادية عشرة
Source attractiveness

A source characteristics frequently used by advertisers is

attractiveness, which encompasses similarity, and likability.

Similarity is a supposed resemblance between the source and

the receiver of the message, while familiarity refers to

knowledge of the source through exposure.

Likability is an affection for the source as a result of

physical appearance, behavior, or other personal traits.

Even when these sources are not athletes or movie stars,

consumers often admire their physical appearance talents and

personality.

Source attractiveness leads to persuasion through a

process of identification, whereby the receiver is motivated to

seek some type of relationship with the source and thus

adopts a similar beliefs, attitudes, preferences or behavior.
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معانى الكلمات:
source
attractiveness
characteristics
frequently
encompasses
similarity
resemblance
likability
knowledge
affection
exposure
physical
appearance
traits
athletes
admire
talents
persuasion
identification
whereby
to seek
thus
adopts
preferences

مصدر
جاذبية

خصائص
فى أغلب الأوقات - الأكثر شيوعاً

يضم 
تشابه
تماثل

القبول - الإعجاب
معرفة
شعور
تعرض

بدنى - جسدى
حضور - ظهور
خاصية - ميزة

رياضى - قوى الجسم
يحترم - يقدر

قدرات - مواهب
إقناع
توحد
بذلك

يسعى للوصول إلى - يبحث
وبالتالى

يتبنى
تفضيلات
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جاذبية المصدر
تـعد جـاذبيـة المصـدر من أكثـر خصـائص المـصدر شـائعـة الاستخـدام من قبل

المعلنين. وتتضمن هذه الخاصية التشابه والقبول.

ويمثل التـشابـه تماثلاً مفـترضـاً بين مصـدر الرسـالة ومـستقبـلها، علـى حين أن
الألفة تشير إلى المعرفة بالمصدر من خلال التعرض.

ويعد القبول الشعور نحـو مصدر الرسالة كنتيجة لمظهره وسلوكه أو أى مواهب
وقدرات شخصية لديه.

حتـى أنه عندما لا تكـون هذه المصادر شخـصيات رياضيـة أو نجوماً سيـنمائية
فإنه غـالباً مـا يقدرهـم المستـهلكون ويـحترمـون مظـهرهم ومـواهبهـم وشخصيـاتهم،
وتؤدى جاذبـية المصدر إلى الإقناع من خلال عملية من الـتوحد التى بمقتضاها يكون
لـدى المسُتقبلِ حـافز للبحـث عن نوع من العلاقـة بالمصـدر وبالتـالى تبنـى معتقدات

واتجاهات وتفضيلات أو سلوكيات متشابهة بينها.
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القطعة الثانية عشرة
Source credibility

Credibility is the extent to which the recipient sees the

source as having relevant knowledge, skill or experience and

trusts the source to give unbiased, objective information.

There are two important dimensions to credibility,

expertise and trustworthiness.

A Communicator seen as knowledgeable (someone with

expertise) is more persuasive than one with less expertise. But

the source also has to be trustworthy as being honest, ethical

and believable.

The influence of a knowledgeable source will be lessened

if audience members think he or she is biased or has

underlying personal motives for advocating a position (as

being paid).

معانى الكلمات:

expertise

trustworthiness

ethical

lessened

advocating

being paid

ذو خبرة
محل ثقة
أخلاقى

يقلل
الدعوة إلى

مدفوع الثمن

credibility

recipient

relevant

skills

biased

objective

dimensions

مصداقية
المستقبل
مناسب
مهارات
متحيز

موضوعى
أبعاد
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مصداقية المصدر
تمثل المصـداقية إلى أى حـد يرى المستقبل أن المـصدر لديه معلـومات ومهارات
أو خـبرة منـاسبة وإلـى أى حد يثق فـى المصدر لـيقدم له معلـومات مـوضوعيـة غير

متحيزة.

وهناك بعدان مهمان للمصداقية هما الخبرة والثقة.

فالـقائم بـالاتصـال الذى ينـظر إلـيه باعـتباره خـبيرًا )لـدية خـبرة( يكـون أكثر
إقناعاً من قائم بالاتصال يتوافر لديه قدر أقل من الخبرة.

إلا أن المصـدر يجب أيضـاً أن يكون محل ثقـة باعتبـاره أميناً ذا أخـلاق طيبة
ويمكن تصديق ما يجىء على لسانه.

إلا أن تأثيـر المصـدر الخبيـر سيقل إذا مـا اعتقـد الجمهـور أنه متحيـز أو لديه
دوافع شخصية للدعوة إلى موقف معين )مثال أن يكون مدفوعاً له(.
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القطعة الثالثة عشرة
Appeals and Execution Styles

The advertising appeals refer to the approach used to

attract the attention of consumers and to influence their

feelings toward the product, service or cause. An advertising

appeals can also be viewed as “Something that moves people,

speaks to their wants or needs, and satisfy their interest.” The

creative execution style refers to the way a particular appeals

are turned into an advertising message presented to the

consumer.

There are hundreds of different appeals can be used as the

basis for advertising messages. At the broadest level, these

approaches are generally broken into two categories:

informational / rational appeals and emotional appeals.

معانى الكلمات:

appeals
execution
style
refers to
be viewed as
satisfy
particular
basis
broadest

استمالات
تنفيذ

أسلوب
يشير إلى

يمكن النظر إليه باعتباره
يشبع

مخصص - معين
أساس

أبعد مدى - أكبر - أوسع



مبادئ الترجمة وأساسياتها66

الاستمالات وأساليب التنفيذ
تـشيـر الاستمـالات الإعلانـية إلـى المدخـل الذى يـتم استخـدامه لجـذب انتـباه
المسـتهلكين للـتأثـير علـى مشـاعرهـم تجاه الـسلعة أو الخـدمة أو الغـرض التـى تتم

الدعوة إليه.

كمـا يمكن النظـر إلى الاستـمالات الإعلانيـة باعـتبارهـا الشـىء الذى يمكن أن
يحرك الأفراد ويتحدث إلى رغباتهم أو احتياجاتهم ويشبع اهتماماتهم.

كمـا يـشيـر أسلـوب التـنفيـذ الإبـداعـى إلـى الأسلـوب الـذى يحـول بمقـتضـاه
استمالات معينة إلى رسالة إعلانية تقدم إلى الجماهير.

والجـديـر بـالـذكـر، أن هنـاك مئـات من الاسـتمــالات المختلفـة التــى يمكن أن
تستخدم كأساس تبنى عليه الرسالة الإعلانية.

فعلى المستوى العام، تنقسم هذه المداخل إلى فئتين يتمثلا فى:

-  الاستمالات المنطقية.

-  والاستمالات العاطفية.

level
approaches
broken into
rational

emotional

مستوى
مداخل

تنقسم إلى
منطقى - عقلانى

يستخدم المنطق والأخذ بالدلائل
عاطفى
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القطعة الرابعة عشرة
New Environment

We live in a rapidly changing environment. The changes

taking place in the media are numerous.

Meanwhile, even with the changes taking plance in the

media environment, the effects of mass communication are

still a major concern of mass communication researchers and

theorists.

Not only can effects due to mass communication be large

or small, but there can be a number of different kinds of

effects to put it in social science language, there are a number

of different dependent variables that can be examined in the

quest for possible effects of mass communication.

Some effects (such as the effects of newspaper reading on

levels of knowledge about political candidates) are probably

intended by communicators. Other effects (such as the effects

of television violence on tendency towards aggressive

behavior) are probably not intended.

In general, communication researchers are interested in

both types of effects - intended and unintended.
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معانى الكلمات:
expected
expected - to
cure
inequality
reduce
inspite of
social
doubt
un

متوقع
من المتوقع

علاج
عدم المساوة- عدم وجود عدالة

يقلل
بالرغم من
اجتماعى

شك - جدال
بادئة معناها - لا

البيئة الجديدة
نحن نعيش فى بيئة سريعة التغير.

ولعل التغيرات التى تحدث لوسائل الاتصال الجماهيرية عديدة.

والجدير بـالذكر، أنه بالـرغم من التغيرات العـديدة التى تحدث فـى بيئة وسائل
الاتـصال الجـماهـيريـة، إلا أن تأثـيرات الاتـصال الجـماهـيرى لا تـزال تمثل الاهتـمام

الأكبر لكثير من الباحثين والمؤرخين.

بل وأنه لم يعد الشـىء المهم فى تأثيـرات الاتصال الجماهيـري يتمثل فيما إذا
كـانت هذه التـأثيرات كبيـرة أو صغيرة إنما أيـضاً هناك العـديد من أنواع الـتأثيرات

التى يتسبب فيها الاتصال الجماهيرى.

وللحديـث عن ذلك بلغة الـعلوم الاجتمـاعية، فـإن هناك الـعديد مـن المتغيرات
التـابعـة التــى يمكن ملاحـظتهـا عنــد السـؤال حـول التـأثيـرات المحـتملـة للاتصـال

الجماهيرى.
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وهنـاك بعـض التـأثيـرات المقصـودة التـى يـستهـدفهـا القـائم بـالاتصـال مثل
)تأثيـرات قراءة الجرائد عـلى المستوى المعـرفى- حول المرشحـين السياسيين(. إلا أن
هناك بعض الـتأثيرات الأخـرى غير المقصـودة مثل )تأثيـرات العنف فى التـليفزيون

على الميل نحو السلوك العدوانى(.

وبشكل عام، يهتم باحثو الاتصال بكل من نوعى التأثيرات سواء المقصودة أو
تلك غير المقصودة.
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القطعة الخامسة عشرة
Barriers to Media Development

The social and psychological barriers to media

development are perhaps the most difficult to overcome

because the solution often involve a change in the individual's

attitude and deep - seated beliefs about very important

matters.

The most common of these barriers are illiteracy and

ignorance.

Illiteracy which is expressed in the inability to read and

write limits the individual’s capacity to communicate, but

more importantly, it also limits the ability to learn and grow.

Lack of enlightenment and knowledge of the world

influences attitudes and beliefs, often in a negative manner.

Literacy opens up the world to the individual and drives

the desire for more and better communication content.

Enlightened and literate individual is much more likely to

make demands for the media that will force him to a higher

level of development.
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معانى الكلمات:
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دوافع
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معوقات تنمية الإعلام
ربما تكون المعوقات الاجتماعية والـنفسية للتنمية الإعلامية من أكثر المعوقات
صعـوبة للـتغلب عليهـا، فقد يـرجع السبـب فى ذلك إلـى أن الحل للتغلب علـى هذه
المعوقـات غالباً ما يتضمن إحداث  تغير فـى اتجاهات الفرد وفى المعتقدات الراسخة

بداخله حول مسائل غاية فى الأهمية .

ويعد الجهل والأمية من أكثر الأشكال الشائعة لهذه المعوقات.
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فَتحَِـدّ الأميـة ،والتـى يتم الـتعبيـر عنـها فـى شكـل عدم الـقدرة عـلى الـقراءة
والكتابـة ، من قدرة الفـرد على الاتصـال بل وأكثر مـا تحده أهميـة أيضاً هـو قدرة

الفرد على التعليم والنمو.

إذ يـؤثر نقص التـنوير والمعـرفة بالعـالم المحيط بنـا على اتجاهـاتنا ومعتـقداتنا
والذى غالباً ما يكون هذا التأثير سلبياً.

فيفـتح التعليم أبـواب العالم أمـام الفرد ويـدفع الرغبـة لديه لمضـمون اتصـالى
أكثر وأفضل.

فالفرد المـستنير والمتعلـم يكون أكثر اسـتعداداً وطلباً للإعلام الـذى يدفعه إلى
مستوى أعلى من التنمية.
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القطعة السادسة عشرة
Public Relations

Public Relations involves working with public opinion.

On the one hand, PR. Professionals attempt to influence

public opinion in a way that is positive to the organization. In

short, the public relations effort was designed to restore

favorable public opionon on the other hand, it is also the

function of the PR. department to gather information for top

management as it relates to management decisions.

As well, Public relatios is concerned with communication.

Most people are interested in what an organization is doing to

meet their concerns and interests. It is the function of the

public relations professional to explain the orgnaization’s

actions to various publics involved with the organization.

Public Relations communication is two-way communication.

The PR professionals also pay close attention to the thoughts

and feelings of the organization’s publics.

In general, public relations is a management function. It is

designed to help a company set its goals and adapt to a
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.changing environment?معانى الكلمات:
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العلاقات العامة
تتضمن العلاقات العامة العمل مع الرأى العام:

فعلى جانب يسعى متخصصـو العلاقات العامة إلى محاولة التأثير على الرأى
العـام بشكل إيجابى لصـالح المؤسسة، وباخـتصار يتم تصميم جهـد العلاقات العامة

لإعادة الرأى العام المؤيد.

وعلى الجانب الآخـر فإن وظيفة إدارة العلاقات العامة أيضاً جمع المعلومات من
الجمهور وتفسير هذه المعلومات للإدارة العليا حيث يرتبط ذلك بالقرارات الإدارية.

كذلك تهتم العلاقات العامة بالاتصال:

يهتم معـظم النـاس فيـما تـفعله وفيمـا تقوم به المـؤسسـة لمواجهـة اهتـمامـاتهم
ومصـالحهم. فـإنه من وظيفـة متخـصص العلاقـات العامـة شرح أفعـال أو تصـرفات

المؤسسة للجماهير العديدة التى تتعامل معها.

واتصال العلاقـات العامة هـو اتصال ثـنائى الجـانب أو ذو جانبين. كـذلك يوجه
متخصصو العلاقات العامة اهتماماً كبيراً لأفكار ومشاعر جماهير المؤسسة.

وبشكـل عام، فـإن العلاقـات العـامة هـى وظيـفة إداريـة بحيث يـتم تنـظيمـها
لمساعدة الشركة فى وضع أهدافها والتكيف مع ظروف البيئة المتغيرة.
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القطعة السابعة عشرة
Publicity

To many marketers, publicity and public relations are

synonymous. Publicity is really a subset of the public relations

effort.

But there are several major differences. First, publicity is

typically a short-term strategy, while public relations is

concerted program extending over a period of time. second,

public relations is designed to provide positive information

about the firm and is usually controlled by the firm. Publicity

on the other hand is not always positive and is not always

under the control of, or paid for by the organization.

معانى الكلمات:
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major
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النـشــر
بالنسبة للعديد من المسوقين، فإن النشر والعلاقات العامة مترادفان.

ففى الحقيقة إن النشر جـزء من جهود العلاقات العامة، إلا أن هناك العديد من
الاختلافات الكبيرة بين المصطلحين.

أول هـذه الاختلافـات، أن النـشر يعـد استـراتيجيـة قصيـرة المدى علـى حين أن
العلاقات العامة هى برنامج مكثف ممتد عبر وقت طويل من الزمن.

وثانيهما أن جهود العلاقات العامة تصمم بغرض تقديم معلومات إيجابية حول
الشركة، وغالباً ما تتحكم الشركة فى هذه الجهود.

وعلـى الجانـب الآخر لا يكـون النشـر إيجابـياً فـى كل الأحيـان أو تحت سيـطرة
الشركة التى يدور حولها النشر أو تتحمل هذه الشركة تكاليفه.
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القطعة الثامنة عشرة
Creativity in Advertising

What is creativity in Advertising ? This is a question that

concerns a lot of people who are interested in Advertising.

Sometimes Advertising is called to be “The work of

creativity”.

Meanwhile Perspectives on what constitutes creativity in

advertising differ. At one extreme are those who argue that

advertising is creative only if it sells the product. An

Advertising message’s or campaign’s impact on sales counts

more than whether it is innovative or wins awards.

At the other end, are those who judge the creativity of an

ad. in terms of its artistic value and originality. They contend

creative ads. can break through the competitive clutter, grab

the consumer’s attention and have some impact.
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معانى الكلمات:
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الإبداع فى الإعلان
ما هو الإبداع فى الإعلان? يهم هذا التساؤل العديد من المهتمين بالإعلان.

ففى بعض الأحيان يطلق على الإعلان "العمل الإبداعى".

فعلـى جانب هناك من يثبت أن الإعلان يكون إبداعـيًا فقط عندما يبيع السلعة
المعلن عنها.

إذ يكون تـأثير الـرسالـة الإعلانية أو الحـملة الإعلانيـة على المبـيعات ملمـوساً
أكثر من مجرد عما إذا كانت هذه الرسالة الإعلانية مبتكرة أو تفوز بجوائز.

وعلى الجانب الآخـر هناك من يحكم علـى الإبداع فى الإعلان من جـانب قيمتة
الفنـية ومـدى الإبداع فـيه بل ويؤكـدوا أن الإعلان الإبداعـى يمكن أن يختـرق خليط

التنافس ويخطف انتباه المستهلكين ويحدث تأثيرًا.
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القطعة التاسعة عشرة
Public Relation Researches

Researches in the field of public relation research are

conducted to do three things:

1. Describe a process, situation or phenomenon.

2. Explain why something is happening, what is causes

are, and what effect it will have.

3. Predict what probably will happen if we do or don’t

take action.

Most research in public relatios is either theoretical or

applied. Applied research solves practical problems and it can

be either strategic or evaluative. Both strategic and evaluative

research are designed to answer specific practical questions.

As for theoretical research, it aids understanding of a

public relation process and helps build theories in public

relations work about why people communicate, how public

opinion is formed and how a public is created.
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معانى الكلمات:
مجال
يطبق
وصف
موقف
ظواهر
أسباب
التنبؤ

محتمل

field
conducted
describe
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causes
predict
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بحوث العلاقات العامة
يتم تطبيق البحوث فى مجال العلاقات العامة لتحقيق ثلاثة أشياء:

1- وصف عملية أو موقف أو ظاهرة.

2- شرح السبـب لحدوث شىء معين، والعـوامل والأسباب التـى ساعدت عليه
والتأثير الذى يمكن أن يحدث.

3- التنبؤ عما يكون محتملاً أن يحدث إذا قمنا أو لم نقم بعمل شىء ما.

وتعد معـظم بحوث العـلاقات العامـة إما نظـرية أو عمليـة تطبيقيـة. فالبحث
التطبيقى يحل المشاكل العملية وقد يكون إما بحوثاً استراتيجية أو تقييمية.

وتـصمم كلا من البحـوث الاستراتيجـية والتقيـمية لتقـدم الإجابـات عن أسئلة
عملية محددة.

أمـا بالنـسبة لـلبحث النظـرى، فهو يسـاعد علـى فهم عمليـة العلاقات الـعامة
ويساعد علـى بناء النظريات فى عمل العلاقات العامة حول السبب فى قيام الأفراد

بالاتصال حول كيفية تشكيل الرأى العام وكيفية خلق وتكوين الجمهور.

إما...... أو
نظرى 

عملى- تطبيقى
استراتيجى

تقييمى
تساعد

خلق

either .... or
theoretical
applied
strategic
evaluative
aids
created
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القطعة العشرون
The Role of Mass Media

The primary role of mass media is to report what is going

on as honestly and as accurately as possible, to inform the

public and help them plan their lives effectively. Information

about weather, traffic, theater schedules, sports, cultural

events, elections and religious services help educate the public

Persons who have completed their formal education have no

other regular source of information about the world. In

addition, mass media try to persuade as well as inform. But

they can not easily change deeply rooted.

معانى الكلمات:
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دور وسائل الإعلام
إن الدور الأوَّلـى لوسـائل الاتصـال الجمـاهيـرى هو الإبلاغ عـما يحـدث بأمـانة
وواقعية بقدر الإمكان، وإخبار العامة ومساعدتهم على التخطيط لحياتهم بفعالية. 

إن المعلـومـات الخـاصـة بحـالـة الـطقس وحـالـة المـرور، وبــرامج المسـرح وكـذلك
الأحداث الرياضيـة والثقافية والانتخـابات والخدمات الـدينية، كلها تـسهم فى تربية
العـامـة، فـالأفـراد الـذين أتمـوا تعلـيمهم الـرسمـى لـيس لـديهـم مصـدر منتـظم آخـر
للمعلومـات حول العالم، ثم إن وسائـل الاتصال الجماهيرى بـالإضافة إلى ذلك تحاول
دائمـا أن تقـنع كمــا تخبــر، لكن هـذه الـوسـائل لا يمـكنهـا بـسهـولـة تغـييـر الآراء

والمعتقدات عميقة الجذور.
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القطعة الحادية والعشرون
Functions of the Mass Media

Mass media perform several functions: they inform,

educate, persuade, entertain and stimulate the economy.

Media also set our agendas and help structure our lives

meaning that they schedule what we talk about and what we

think about. Media help socialize us. Through them we

supplement what we have learned about behavior and values

in direct encounters with other people. They teach us norms

and values. Most of audiences are much happier with media

than they would be without them. We spend money and hours

on and with mass media. They will remain our companions.

Moreover, Mass Media today is considered to be the

fourth estate in any contry. That is, it doesn’t only inform, but

form public opinion, change attitudes.

معانى الكلمات:
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وظائف وسائل الإعلام
بإيجـاز ، إن وسائل الاتـصال الجـماهـيرى تـؤدى وظائف عـديدة. فـهى تخـبر،
وتربى، وتقنع، وترفه، وتحفز الاقتصاد. الإعلام أيضاً ينظم جدول أعمالنا ويساعدنا
على بنـاء حياتنـا بمعنى أنه يجـدول ما نتحـدث عنه وما نـفكر فيه. الإعلام يـساعد
علـى أن نكون اجتمـاعيين. ومن خلال هذه الـوسائل الإعلاميـة ندعم ما تـعلمناه عن
السلوك وعن القيم من خلال مواجهاتنـا المباشرة مع الآخرين، فهى إذن، تعلمنا القيم

والمعايير.

إن غالـبية الجـماهيـر أكثر سعـادة بالإعلام عمـا إذا خلت حيـاتهم منهـا، فنحن
ننفـق المال والساعات علـى وسائل الإتصال الجمـاهيرى، وستبقى هـذه الوسائل رفقاء

لنا.

بل الأكـثر من ذلك، أصبحت وسـائل الإعلام اليوم بمثـابة القوى الـرابعة فى أى
دولـة.  ذلك إن وسـائل الإعلام لا تقـدم للأفـراد فـى المجـتمع معلـومـات فحـسب بل

تشكل الرأى العام وتغير الإتجاهات وتشكل عقول هؤلاء الأفراد.
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القطعة الثانية والعشرون
Electronic Media

Although technological achievements had taken place by

the end of the nineteenth century, electronic media were not

developed as public media until 1920s, when radio was

established and television spread rapidly after World War 11.

Television, of course, recombines the visual and the aural, the

eye and the ear. As a new medium, it again created new

orientations to both time and space. Electronic media are

extremely time bound, according to the precise and regular

scheduling of programs, whereas the reading of a book is

totally flexible in terms of time; e.g. one can read a book at

any time he wants. Television proved to have an impact on

division of work and leisure, and reinforced patterns of family

life, gender interests, and subcultural tastes. On the other hand,

electronic media consumed huge amounts of programming,

continually demanding new cultural production.
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معانى الكلمات:
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وسائل الاتصال الإلكترونية
علـى الـرغم من أن الإنجـازات قـد حـدثت بنهـايـة القـرن التـاسع عشـر، إلا أن
وسـائل الاتصال الإلـكترونيـة لم تنتـشر جمـاهيريـاً حتى العـشرينيـات عندمـا أنشئ
الراديو وانتشر التليفزيون بسرعة فى أعقاب الحرب العالمية الثانية. وبطبيعة الحال،
فقد أعـاد التليفزيون توحيد السمع والبـصر وكذلك الأذن والعين وبوصف التليفزيون
وسيلـة اتصال جديـدة، فقد خلق من جديـد تكييفات لكل من الـزمان والمكان. والحق
أن وسائل الاتـصال الإلكترونية تـربط الوقت بشكل تام وفقـاً لجدول برامجها المحدد
والمعتاد. إلا أنه علـى الجانب الآخـر تتميـز قراءة الفـرد لكتاب مـا بالمـرونة الكـاملة
فيما يتعلق بـالوقت. فعلى سـبيل المثال، يمكن أن يقـرأ الفرد كتابًـا ما فى أى وقت
يرغـب فى ذلك. وقد أثـبت التليفزيـون بأنه يقسم بـين وقت العمل ووقت الفراغ وأن
يـكون له تـأثيـر فى تـدعيـم أنماط الحـياة الأسـرية وفـى تدعـيم اهتمـامات الجـنسين

وأذواق الثقافات الفرعية.

وعلـى الجانـب الآخر، تـستهلك وسـائل الاتصـال الإلكـترونـية كـمًا هـائلاً من
البرمجة وتتطلب استمرار إنتاج ثقافى جديد.
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القطعة الثالثة والعشرون
Dynamics of Persuasion

Message structure and appeals may affect its persuasive

impact. Every communicator makes decisions concerning how

to structure the message and what appeals to use. This leads to

questions such as should the conclusion drawing be explicit or

implicit and how arguments should be ordered and should the

message include one side or two sides, the opposing and the

supporting argument.

Research findings suggest using explicit conclusion to

focus attention on important points, for unfamiliar issues and

less educated audience. Two-sided messages, meaning presenting

the opposition arguments as well as the supporting ones seem

to be objective but they may lead the receiver to be cautious.

They are better for receivers with high intelligence, or who

may confront any opposing ideas in the long run. But one

should be very careful in using them because presenting both

sides may weaken the message since they can kill each other.

The appropriate strategy depends on audience characteristics

and the message topic.
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معانى الكلمات:
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long run
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ديناميكيات
بناء

استمالات
تأثير

استخلاص النتيجة
صريحة
ضمنية
الآراء

ترتيبها
المؤيدة

المعارضة
موضوعية

حذر - حريص
ذكاء
يواجه

المدى الطويل
المناسب

خصائص

ديناميكيات الإقناع
قد يـؤثر بنـاء الرسالـة ومغرياتهـا الإقناعيـة، فكل قائم بـالاتصال يـتخذ قراره
بشـأن الكيفية التـى ستبنى بهـا الرسالـة وأية استمالات سـيقوم باستخـدامها. وهذا
يقودنـا للتسـاؤل عما إذا كـانت الخلاصـة ستكـون ضمنيـة أو صريحـة، وكيف يمكن
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تـرتيب الآراء وعما إذا كان ينبغـى أن تتضمن الرسالـة وجها واحدًا أم وجهين والرأى
المؤيد والمعارض.

وتقتـرح نتائج البحوث استخدام الاستنتاج الـواضح لتركيز الانتباه على النقاط
المهمة، وذلك بـالنسبـة للقضايـا غير المألـوفة وللجمهـور الأقل تعليما. أمـا الرسائل
ذات الوجهين؛ بمعنـى أنها تحمل المفاهيم المعارضة كمـا تحمل المفاهيم المؤيدة قد تبدو
موضوعية ولكنها قد تتطلب بالمستقبل لأن يكون حذرا. ولكنها الأفضل للمستقبلين
من ذوى الـذكاء العالـى أو أولئك الذين قد يـواجهون أية أفـكار مناهضـة على المدى
الـطويل. ولكن يتوجب على الفرد الحذر التـام حيال استخدام هذه الرسائل لأن عرض
كلا الـوجـهين من شـأنه إضعـاف الـرسـالـة لأن كلا الـوجهين قـد يقتل الـوجه الآخـر.

فالاستراتيجية الملائمة تعتمد على سمات الجمهور وموضوع الرسالة.
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القطعة الرابعة والعشرون
Fear Appeal Usage

As regard to using fear appeal for changing opinions and

behaviors, research concludes that fear is an uncomfortable

drive state, which can motivate the individual to do something

in order to minimize or remove it. Thus a person in  fear will

be more likely to accept to message’s recommendations as a

way of reducing fear than a person who is not so aroused. But

fear may make the individual avoid the message and become

hostile towards the source.

Caution  goes along with high or low fear. High fear

appeals can be more effective when receivers have low

chronic anxiety or when recommendations  are specific, clear,

and easy to follow. Another decision to be made is whether to

use rational or emotional appeals. It is suggested to utilize the

latter since they present facts, which are more valid.

Meanwhile emotional appeals, despite their short lasting,

effect can be effective with less educated audience. They

emphasize the desirable consequences of buying the

advertised product such as increase in social desirability of

self-esteem.
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معانى الكلمات:
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عدائى
الحذر
القلق
عقلى

عاطفى
قصير المدى

مزمن
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نتائج - تداعيات

احترام الذات
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استخدام استمالات الخوف
وبالـنظر لاستخـدام استمالات الخـوف من أجل تغييـر الآراء والسلوكـيات، فقد
توصل الـباحثـون إلى أن الخـوف دافع غيـر مريح، مـن شأنه أن يحفـز الأفراد للـقيام
بعمل مـا من أجل تقليله أو إزالته. ومن هـنا يكون الـشخص الخائف مـستعدا لتقبل
تـوصيات الرسالة كوسـيلة لتقليل الخوف أكثر من ذلك الـشخص غير المستثار. لكن

الخوف قد يدفع الفرد لتجنب الرسالة و من ثم يصبح عدائياً تجاه المصدر.

ويتوجب الحذر مع الخوف سواء أكان كبـيراً أم قليلاً، فاستمالات الخوف الكبير
قد تـكون أكثر فعـالية عنـدما لا يكون لـدى المستقبـلين قلق مزمن، أو عنـدما تكون
التوصيات محددة وواضحة وسهلة التنفيذ. وهناك قرار آخر يتوجب اتخاذه بشأن ما
إذا كنا سنـستخدم الاستمالات العاطفية أم العقلانية. ومن المستحسن استخدام تلك
الأخيرة لأنهـا تطرح الحقائق التى هى أكثر جـدوى ونفعا، فى نفس الوقت، سنجد أن
المغريـات العاطفيـة برغم ضـآلة أثرهـا من الممكن أن تـكون فعالـة مع الجمهور الأقل
تعليماً، فهى تـركز على التداعيات المرغوبة لشراء المنتج المعلن عنه، كازدياد الرغبة

الاجتماعية لاحترام الذات.
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القطعة الخامسة والعشرون
Advertisers

Advertisers seek out target audiences who use or are

likely to buy their products. Advertising research seeks to

specify the characteristics of the target audience; to identify

the basic media units that reach the target audience. most

efficiently, and to develop ads. that persuade the target

audience to purchase the product being marketed. It is

estimated that Western audiences see or hear more than 1500

ads. everyday, and as consumers they have created

psychological mechanisms that filter out. those advertising

communications.  that are of no value to them and have

become increasingly aware of products  for which they have

an immediate need. That is why advertisers must ensure that

their ads. reach more of the right people and are better

communication  than those of the competition.
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معانى الكلمات:

هدف
مخصص

واعى - مدرك
أساسى

ماركات - علامات
مصنف

استهلاك
متطلب - احتياج

كفء
يعزز - يتأكد من

مقدر
تعرض

عنصر - عامل
جغرافى

يتعرف على
آليات

بالخصوص - مخصوص
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أفضلية
انتقالية
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allocated
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classified
consumption
demand
efficient
ensure
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exposure
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geographic
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particular
persuade
potential
preference
selectivity

يسعى - يبحث
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عاجل

بكفاءة
استراتيPية

قوالب
ميزانية

تابع
فعلى - حقيقى

منافسة
سيكولوPى - نفسى
يعبر - يزود - يوجه

توليف
فروق

وحدات
مصفاة - يغربل

قيم
بيع - اتجار

السكان
مركبات - عربات

محتوى

seek out
seasonal
immediate
efficiently
strategy
formats
budget
dependent
accurate
competition
psychological
lend
composition
differences
units
filter
valuable
purchase
demography
vehicles
content
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المعلنون
يبـحث المعلنـون عن الجمـهور المـستهـدف الذى يـستـخدم أو هـو علـى وشك أن
يـستخـدم مـنتجـاتهم. بـينمـا تـستهـدف أبحـاث الإعلان تحـديـد الـسمـات الخـاصـة
بالجمهـور المستـهدف، والتعـرف على وحـدات الإعلام الأساسـية التـى بإمكـانها أن
تـصل إلى الجـمهور بكفـاءة أفضل. وتطـوير الإعـلان الذى يقنـع الجمهور المـستهدف
بشراء المنتج المراد تـسويقة، وبوصفـهم مستهلكين للسلع فقـد تمكنوا من خلق آليات
نفسية يمكن غـربلة الاتصال الإعلانى غير ذى القيـمة وفصله عنهم، ومن ثم يكونون
دائمـا على بَيِّـنٍة من المـنتجات الـتى يحتـاجونهـا بشكل عـاجل. وهو مـا يفسـر لماذا
يتـوجب علـى المعلنين ضـمان أن إعلانـاتهم تصل إلـى أغلب الجمهـور الصحيح وأن

وسائلهم الاتصالية أفضل من منافسيهم.
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ثانياً: تدريبات عملية
مقدمة:

يتنـاول هذا الجزء مجمـوعة من الدراسـات التى تعلم الدارس كـيفية فهم النص
المطلوب ترجمته قبل أن يبدأ فى الترجمة الفعلية.

@  لذلك تم مراعاة حذف عنوان القـطع التدريبية المطلوب من الدارس ترجمتها
حتى يقرأ القطعة إلى نهايتها ليفهم ما هو المقصود من القطعة ككل حتى

يتسنى له وضع العنوان المناسب.

@  ولكى يتمكن الدارس مـن التأكد من صحة فهـمه لهذه التدريبات تم إدراج
عناوين القـطع التدريبية فـى نهاية هذا الجـزء حتى يمكنه الرجـوع إليها فى

نهاية التدريب.

@  وبـذلك ندرب الـدارس للقيـام بالـترجمـة السليـمة التـى تعتـمد علـى الفهم
الصحيح للنص ودقة الاستيعاب لما يعنيه كاتب النص فى البداية.
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التدريب الأول
Mass communication theory is changing - and probably

needs to change even more - to keep up with the changes in
the media. Among the noticeable changes are the following:

1. There is a greater emphasis on uses of mass
communication than there used to be. The important role
of audience activity has become even cheerer with the
moves to newer forms media.

2. There is a shift to cognitive science or information processing
approaches. This involves at least three aspects:

a. A shift in independent variables from the variables of
persuasion (for instance, source credibility) to concepts
such as discourse (the nature of language used) and
framing (how an event is packaged and presented in
the media).

b. A change in dependent variables from attitudes (pro
and con evaluations of an object) to cognitions (knowledge
or beliefs about an object).

c. A shift in emphasis from change as a result of
communication (for instance, changes in attitude or
behavior) to restructuring (including changes in our
schemas or models of an event, or the social
construction of reality).
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One result of the changes in technology is that it is no
longer possible to think of television as a uniform or
monolithic system, transmitting essentially the same message
to everyone. This realization has consequences for a number
of theories of mass communication that assume to some
extent a uniform television message, or a uniform media
message.

معانى الكلمات:
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متابعة
تأكيد
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متغيرات
مستقلة
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variables
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مصداقية
حديث - خطاب

إطار
تقييمات

رسمى
موحد
إدراك
نتائج

خطة - مشروح
نموذج

يفترض
إلى حد معين

re تعنى مرة أخرى
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discourse
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monolithic
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assume
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restructuring
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التدريب الثانى
Theory is the ultimate goal of science. Theories are

general statements that summarize our understandings of the
way the world works. In the field of mass communication,
much of our theory in the past has been implicit. People have
relied on folklore. traditional wisdom, and “common sense”
to guide much of the practice of mass communication.
Sometimes these assumptions are never even stated or written
down anywhere. Other times they take the forms or
oversimplified aphorisms or maxims. Many of these
assumptions would benefit from being tested through
research. The result might be that the maxims are confirmed,
disconfirmed, or confirmed only partially (with in certain
limits). In any of these cases, the media practitioner will have
a firmer ground for taking action.

In developing theory, we are often trying to explain
something that is difficult to understand, Basically, the goal of
theory is to formulate statements or propositions that will
have some explanatory power. These theoretical statements
can take various forms:

1. An if-then statement. For example: “If a young person
watches a great deal of violent television, then he or she
will commit aggressive acts”.

In the study of communication, there are not many
propositions that hold so absolutely that they can be
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stated an if-then statements. A more common form of
statement is the is more likely to statement.

2. An is more likely to statement. For example: “A person
who watches violent television is more likely to behave
aggressively than a person who watches nonviolent
television”.

معانى الكلمات:
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التدريب الثالث
The field of advertising is in a state of transition,

primarily because of the large changes taking place in the

media environment. Traditional mass media advertising

aimed at large anonymous audiences may be a dying

communication form.

If people begin to scan information networks with

information agents or, as they are sometimes called,

(knowledge robots), advertising may have to find a different

role for itself.

A shift is already under way from mass media advertising

to database marketing, in which potential purchasers are

identified through information in databases and then targeted

with direct advertising appeals.

Some writers have suggested that marketing in the 21st

century will be centered on interactive multimedia, and that

advertising departments must find a new mission of

transferring information on the information highway.

The new area of integrated Marketing Communications

can be seen as a reaction to the changes in the communication

field and an attempt to define a field broader than advertising.
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معانى الكلمات:
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التدريب الرابع
The two major schools of thought concerning the effects

of advertising on the economy are the market power school
and market competition school. According to the market
power school, advertising is a persuasive communication tool
used by marketers to distract consumers’ attention from the
price of the product. In contrast, the market competition shool
sees advertising as a source of information that increases
consumers’ price sensitivity and stimulates competition.

Actually, little is known about the true nature of
advertising in the economy. Charles Sandage, an advertising
professor, provides a different perspective. He sees the
economic role of advertising as “helping society to achieve
abundance by informing and persuading members of society
with respect to products, services, and ideas”. In addition, he
argues that advertising assists in the development of judgment
on the part of consumers in their purchase practices”.

معانى الكلمات:
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التدريب الخامس
Advertising also has a number of social roles. It informs us

about new and improved products and teaches us how to use
these innovations. It helps us compare products and features
and make informed consumer decisions. It mirrors fashion and
design trends and contributes to our aesthetic sense.

Advertising tends to flourish in societies that enjoy some
level of economic abundance, that is, in which supply exceeds
demand. It is at this point that advertising moves from being a
simple informational service (telling consumers where they
can find the product) to being a message designated to create a
demand for a particular brand.

The question is: Does advertising follow trends or does it
lead them? At what point does advertising cross the line
between reflecting social values and creating social values?
Critics argue that advertising has repeatedly crossed this line
and has evolved into an instrument of social control. Although
these concerns are not new, the increasing power of
advertising, both in terms of money (we spend more annually
educating consumers than we spend educating our children)
and in terms of communication dominance (the mass media
can no longer survive without advertising support), has made
these concerns more prominent than ever.

Can advertising manipulate people? Some critics argue
that advertising has the power to dictate how people behave.
They believe that, even if an individual cannot control our



107مبادئ الترجمة وأساسياتها

behavior, the cumulative effects of nonstop television, radio,
print, and outdoor ads. can be overwhelming.

Although certain groups of people, such as young
children, the less educated, and the elderly, might be more
susceptible to certain kinds of advertising, it is hard to
conclude that a particular ad. or series of ads. caused, tricked,
or coerced anyone into making a particular buying decision.
There is no solid evidence for the manipulative power of
advertising because so many other factors contribute to the
choices we make. Although advertising does attempt to
persuade, most people are aware that advertisers are biased in
favor of their own products and learn how to handle
persuasive advertising in their daily lives.

معانى الكلمات:
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التدريب السادس
Public relations is a distinctive management function

which helps establish and maintain mutual lines of
communications understanding, acceptance, and cooperation
between an organization and its publics; involves the
management of problems of issues; helps management keep
informed on and responsive to public opinion; defines and
emphasizes the responsibitly of management to serve the
public interest; helps management keep abreast of and
effectively utilize change, serving as an early warning system
to help anticipate trends; and uses research and sound and
ethical communication techniques as its principal tools.

In 1980, two definitions about the nature of public
Relations were offered as follows:

Public relations helps an organization and its publics adapt
mutually to each other.

Public relations is an organization’s efforts to win the
cooperation of groups of people.

معانى الكلمات:
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التدريب السابع
For years, public relations professionals have debated the

standards of measuring public relations’ effectiveness. In 1997,
the Institute for Public Relations Research and Education
offered seven guiding principles in setting standards for public
relations research.

•  Establishing clear program objectives are desired
outcomes, tied directly to business goals.

•  Differentiating between measuring public relations
“outputs” generally short-term and surface (e.g. amount
of press coverage received or exposure of a particular
message), and measuring public relations “outcomes”,
usually farther-reaching and carrying greater impact (e.g.
changing awareness, attitudes, and even behavior).

•  Measuring media content as a first step in the public
relations evaluation process, such a measure is limited,
in that it can’t discern whether a target audience actually
saw a message or responded to it.

•  Understanding that no one technique can expect to
evaluate public relations effectiveness. Rather, this
requires a combination to techniques, from media
analysis to cyberspace analysis, from focus groups to
polls and surveys.

•  Being wary of attempts to compare public relations
effectiveness with advertising effectiveness.
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التدريب الثامن
Television is an audiovisuals medium - that is, it uses

both sight and sound - and an effective television commercial

fuses the audio and visual elements. One of the strengths of

television is its ability to reinforce verbal messages with

visuals or visual messages with verbal.

However, television is predominately a visual medium.

The Coors campaign uses scenes of people playing warm

weather sports such as volleyball and frisbee.

The point of audio-visual fusion is that words and

pictures must work together or else commercials will show

one thing and say something else. Researchers have found

that people have trouble listening and watching at the same

time unless the audio and visual message are technical.

Various elements work together to create the visual

impact of television commercials. Audiovisuals elements do

not stand alone. They must be put into the right setting and

surrounded by appropriate props. The right talent must be

chosen, and appropriate lighting and pacing are critical, along

with other elements.
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معانى الكلمات:

سمعى بصرى
الصورة
الصوت
v. مزج

مظاهر القوة
لفظى

المسيطر
يستمع

فيما عدا
متطابقة
تحاط به

مكان - موقف
موهبة
إضاءة

سرعة السير
مع
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sound
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identical
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lighting

pacing
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التدريب التاسع
One of the changes the new technologies are bringing

about is that the very definition of mass communication is
coming into question.

The definition of mass communication used to be fairly
clear Mass communication could be defined by three
characteristics:

1. It is directed toward relatively large, heterogeneous, and
anonymous audiences.

2. Messages are transmitted publicly, often timed to reach
most audience members simultaneously, and are transient in
character.

3. The communicator tends to be, or to operate within, a
comoplex organization that may involve great expense.

One possibility is that the new media, whatever they are,
will take their place beside the old media which may not go
away. A common pattern in the past has been that new
communicaion technologies have not budged out old
technologies completely but have caused the old technologies
to take on new roles. For instance, television did not eliminate
radio but led to new types of radio programming, including
talk shows and specialized music formats.

Whatever form mass communication takes, it will
contiune to fulfill a vital role in our lives. Mass
communication provides the eyes and ears of society. It
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provides the means by which society makes up its mind and
the collective voice by which society comes to know itself. It
is a major source for the transmission of society’s values.

معانى الكلمات:
شبه

غير متجانس
ضخم
نقل

علانية للجميع
توقيت

فى آن واحد
شىء عارض - انتقالى

أكبر
تأخذها جانباً - تزيح

أشكال
متخصصة

تحقق
حيوى

يأخذ قراراً - يحدد فكرة
نقل
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التدريب العاشر
How do people make sense of the words and images key

get in messages? Scientific research on perception and
information processing can help us answer this question.

Mass communicators want audiences to pay attention to
their messages, learn the contents of the messages, and make
appropriate changes in attitudes or beliefs or make desired
behavioral responses, Perceptual theory tells us that the
process of interpreting messages is complex and that these
communicator goals may be difficult to achieve.

Perception has been defined as the process by which we
interpret sensory data. Sensory data come to us through out
our five senses. Research has identified two types of
influences on our perception: structural and functional.

Structural influences on perception come from the
physical aspects of the stimuli to which we are being exposed -
for instance, the closer together a series of dots, the more they
are seen as forming a line. Functional influences are the
Psychological factors that influence perception, and therefore,
introduce some subjectivity into the process.

Selective perception is the term applied to the tendency for
people’s perception to be influenced by wants, needs,
attitudes, and other psychological factors. Selective perception
plays an important role in communication of any sort,
Selective perception means that different people can react to
the same message in very different ways. No communicator
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can assume that a message will have the intended meaning for
all receivers or even that it will have the same meaning for all
receivers. This complicates our models of mass communiation.
Perhaps mass communication is not just a matter of hitting a
target with an arrow, as some models suggest. The message
can reach the receiver (hit the target and still fail to accomplish
its purpose because it is subject to the interpretation of the
receiver.

معانى الكلمات:

يحقق
هدف

أن يكون عرضة لـ
تفسير
يقترح
إصابة
سهم
حتى

انتقائى
وبالتالى

ميل
موضوعية

الحسية
الصور الذهنية
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to be subject to

interpretation
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التدريب الحادى عشر
Recently, we’ve been hearing a term called “Media

Development” in which most communication researchers are

discussing. In addition, these researchers are so much

concerned with what they call barriers to Media Development

and say that countries should do something to face these

barriers.

Before we should do something to overcome these

barriers, we should first know what is meant by “Media

Development”. To understand well this term it is necessary to

define what is meant by each word seperately.

Media can be defined as the means of communication. By

this, it includes the technology for sending and receiving

messages and the organizations for gathering, processing and

transmitting news and information to a mass audience.

Development may be defined as increasing the quantity

and improving the quality of the available means or media of

communication. Development is an improvement in the

availability and diversity of news and other information to

meet the needs of the audience.
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معانى الكلمات:
مؤخراً

مصطلح
وسائل الإعلام

تنمية
باحثين

v. to discuss - مناقشة

معوقات
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التدريب الثانى عشر
Everyone is in favor of freedom of the press. The problem

is a back of agreement on what it is and who has it.

Maybe the problem will be less if we can agree on a

precise definition to the “Freedom of the Press”.

Freedom of the Press can be defined as it is the right to

speak, broadcast or publish without prior restraint by or

permission of the government, but with limited legal

accountability after publication for violations of law.

Freedom of Press also encompass legal guarantees of:

1- Reasonable access to information about government,

businesses and people.

2- a right of reply or correction.

3- a limited right of access to the media.

4- Some special protections for journalists.
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معانى الكلمات:
صحافة

حرية
نقص

v. agree, اتفاق
ربما

محدد - دقيق
تعريف

حق
 (post) سابق - عكسها

منع - تحفظ
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التصحيح
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التدريب الثالث عشر
Perception can be described as “how we see the world

around us”. Two individuals may be subject to the same

stimuli the same apparent conditions, but how each person

recognizes them, selects them, organizes them, and interprets

them is a highly individual process based on each person’s

own needs, values, and expectations.

Perception is defined as the process by which an
individual  selects, organizes, and interprets stimuli into a
meaningful and coherent picture of the world. A stimulus is
any unit of input to any of the senses. Examples of stimuli

(i.e., sensory input) include products, packages, brand names,

advertisements, and commercials. Sensory receptors are the

human organs (i.e., the eyes, ears, nose, mouth, and skin) that

receive sensory inputs. Their sensory functions are to see,

hear, smell, taste, and feel. All of these funcations are called

into play either singly or in combination in the evaluation and

use of most consumer products.

The study of perception is largely the study of what we

subconsciously add to or subtract from raw sensory inputs to

produce our own private picture of the world.
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إدراك
عرضة لـ

ظاهر - واضح
الأوضاع - الظروف

ينظم
يختار
يفسر

فردية - خاصة بالفرد
توقعات
مؤثرات

ذات معنى
متطابقة

وحدة
حسية

مستقبلين
أعضاء
وظائف

أن تمارس تأثيرها
بمفردها

بالاشتراك مع
بلا وعى
مواد خام
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interpret
individual
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coherent
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call into play
singly
in  combination
subconsciously
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معانى الكلمات :
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التدريب الرابع عشر
A reference group is any person or group that serves as a

point of comparison (or reference) for an individual in
forming either general or specific values, attitudes, or
behavior. From a marketing perspective, reference groups are
groups that serve as frames of reference for individuals in
their purchase or consumption decisions. The usefulness of
this concepts is enhanced by the fact that it places no
restrictions on group size or membership, nor does it require
that consumers identify with a tangible group (i.e. the group
can be symbolic: owners of successful small businesses,
leading corporate chief executive officers, rock stars, or golf
celebrities).

Reference groups that influence general or broadly
defined values or behavior are called normative reference
groups. An example of a child’s normative reference group is
the immediate family, which is likely to play an important
role in molding the child’s general consumer values and
behavior (e.g., which foods to select for good nutrition,
appropriate ways to dress for specific occasions, how and
where to shop, or what constitutes “good” value).

Reference groups that serve as benchmarks for specific or
narrowly defined attitudes or behavior are called comparative
reference groups. A comparative reference group might be a
neighbouring family whose lifestyle appears to be admirable
and worthy.
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مرجعى
مقارنة

إما.... أو
منظور
فائدة
يعظم
قيود

عضوية
تتطلب
ملموس

ذات دلالة - تشير إلى رمز
مشاهير
يستحق

نجوم
عام

معيارى
نموذجى

مناسبات
يكون - يشكل
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محدد
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معانى الكلمات:
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التدريب الخامس عشر
Since learning theorists do not agree on how learning

takes place, it is difficult to come up with a generally
acceptable definition of learning. From a marketing
perspective, however, consumer learning can be thought
of as the process by which individuals acquire the
purchase and consumption knowledge and experience
that they apply to future related behavior. Several points
in this definition are worth noting.

First consumer learning is a process; that is, it
continually evolves and changes as a result of newly
acquired knowledge (which may be gained from reading,
from discussions, from observation, from thinking) or
from actual experience. Both newly acquired knowledge
and experience serve as feedback to individual and provide
the basis for future behavior in similar situations. The
definition makes clear that learning results from acquired
knowledge and/or experience. This qualification distinguishes
learning from instinctive behavior, such as sucking in
infants.

The role of experience in learning does not mean that
all learning is deliberately sought. Much learning is
intentional—that is, it is acquired as the result of a careful
search for information. However, a great deal of learning
is also incidental, acquired by accident or without much
effort.
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تميز - تفرق بين
المؤهلات

غريزى
الأطفال الرضع
بشكل عمدى

يلجأ إلى
مقصود النية

عرضى
أحاط بـ
معقدة

The term learning encompasses the total range of
learning, from simple, almost reflexive responses to the
learning of abstract concepts and complex problem
solving. Most learning theorists recognize the existence of
different types of learning and explain the differences
through the use of distinctive models of learning.

Despite their different viewpoints, learning theorists in
general agree that in order for learning to occur. certain
basic elements must be present. The elements included in
most learning theories are motivation cues, response, and
reinforcement.

معانى الكلمات:

qualification
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التدريب السادس عشر
Each time we file a new perception in our minds, it's a

learning process. Learning is a relatively permanent
change in thought process or behavior that occurs as a
result of reinforced experience. Like perception, learning
work off the mental files and at the same time contributes
to them. Learning produces our habits and skills It also
contributes to the development of interests, attitudes,
beliefs, preferences, prejudices, emotions, and standards of
conduct—all of which affect our perceptual screens and
our eventual purchase decisions.

Learning and persuasion are closely linked. Persuasion
occurs when the change in belief, attitude, or behavioral
intention is caused by promotion communication (such as
advertising or personal selling). Naturally, advertisers are
very interested in persuasion and how it takes place.

معانى الكلمات:
نسبياً
دائم

يدعم
عادات
تنمية

مقاييس
التنفيذ

relatively
permanent
reinforce
habits
development
standard
conduct
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التدريب السابع عشر
Brand loyalty is the consumer's conscious or

unconscious decision, expressed through intention or
behavior, to repurchase a brand continually. It occurs
because the consumer perceives that the brand offers the
right product features, image, quality, or relationship at
the right price.

In the quest for brand loyalty, advertisers have three
aims related to habits:

1. Breaking' habits. Get consumers to unlearn an existing
purchase habit and try something new. Advertisers
frequently offer incentives to lure customers away
from old brands or stores. Or they may use
comparative advertising to demonstrate their product's
superiority.

2. Acquiring habits. Teach consumers to repurchase their
brand or repatronize their establishment. To get you
started, Columbia House advertises free CDs when
you sign up, tied to a contract to purchase more later
on.

3. Reinforcing habits. Remind current customers of the
value of their original purchase and encourage them
to continue purchasing. Many magazines, for
example, offer special renewal rates to their regular
subscribers.
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Developing brand loyalty is much more difficult
today due to consumers’ increased sophistication and to
the legions of habit-breaking, demarketing activities of
competitive advertisers. 30 Only recently have advertisers
come to realize that their years of habit-breaking
activities have undermined their own habit-building
objectives. In the quest for instant results, they shifted
much of their advertising budgets to sales promotions
(deals, coupons, price cuts). But advertising, unlike sales
promotion, is an integral part of what makes a brand
stable. It's advertising that reinforces brand loyalty and
maintains market share.

معانى الكلمات:
تجديد

نظراً إلى
تضليل - مغالطة

طرق
هدم تسويقياً

بناء العادة
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لا شعورى
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التدريب الثامن عشر
Motivation refers to the underlying forces (or motives)

that contribute to our purchasing actions. These motives
stem from the conscious or unconscious goal of satisfying
our needs and wants. Needs are the basic, often instinctive.
human forces that motivate us to do something. Wants are
"needs" that we learn during our lifetime.

Motivation cannot be observed directly. When we see
people eat, we assume they are hungry, but we may be
wrong. People eat for a variety of reasons besides hunger:
they want to be sociable, it's time to eat, or maybe they're
bored.

People are usually motivated by the benefit of
satisfying some combination or needs, which may be
conscious or unconscious, functional or psychological.
Motivation research offers some insights into the
underlying reasons for unexpected consumer behavior.
The reasons (motives) some people stop shopping at
Lucky Supermarket and switch to Vons may be that the
Vons market is closer to home. it has a wider selection of
fresh produce, and (most likely) they see other people like
themselves shopping at Vons. Any or all of these factors
might make a shopper switch even if prices are lower at
Lucky.



131مبادئ الترجمة وأساسياتها

معانى الكلمات:
تنبع

غريزى
مدى الحياة
اجتماعى

وظيفى
يتحول إلى

un تنفى ما بعدها - غير متوقع
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التدريب التاسع عشر
Since marketing is typically a company's only source

of income, the marketing plan may well be its most
important document.

The marketing plan assembles all the pertinent facts
about the organization the markets it serves, and its
products,  services,  customers,  Competition,  and  so
on. It forces all departments—product development,
production, selling, advertising, credit. transportation—to
focus on the customer. Finally, it sets goals and
objectives for specified periods of time and lays out the
precise strategies and tactics to achieve them.

The written marketing plan must reflect the goals of
top management and be consistent with the company’s
mission and capabilities. Depending on its scope, the plan
may be long and complex or, in the case of a small firm
or a single product line, very brief. Formal marketing
plans are typically reviewed and revised clearly, but
planning is not a one-time event; it's a continuous process
that includes research, formulation. Implementation.
evaluation, review, and reformulation.
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معانى الكلمات:
حيث
وثيقة

تتضمن - تشتمل - تعالج
مطابق - مناسب

ائتمان
قدرات
مهمة

باختصار
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التدريب العشرون
Some consumer behaviorists distinguish between

so—called rational motives and emotional (or
nonrational) motives. They use the term rationality in the
traditional economic sense, which assumes that
consumers behave rationally when they carefully
consider all alternatives and choose those that give them
the greatest utility. In a marketing context, the term
rationality implies that consumers elect goals based on
totally objective criteria. such as size, weight, price, or
miles per gallon. Emotional motives imply the selection
of goals according to personal or subjective criteria (e.g.,
the desire for individuality, pride, fear, affection, status).

The assumption underlying this distinction is that
subjective or emotional criteria do not maximize utility or
satisfaction. However. it is reasonable to assume that
consumers always attempt to select alternatives that in
their view serve to maximize satisfaction. Obviously the
assessment of satisfaction is a very personal process.
based on the individuals own need structure, as well as on
past behavioral and social (or learned) experiences. What
may appear irrational to an outside observer may be
perfectly rational in the context of the consumer’s own
psychological field.
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معانى الكلمات:
ياحثو سلوك المستهلك
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التدريب الحادى والعشرون
Motivation can be positive or negative in direction.

We may feel a driving force toward some object or
condition, or a driving force away from some object or
condition. For example, a person may be impelled toward
a restaurant to fulfill a hunger need and away from
motorcycle transportation to fulfill a safety need.

Some psychologists refer to positive drives as needs,
wants, or desires, and to negative drives as fears or
aversions. However, although positive and negative
motivational forces seem to differ dramatically in terms
of physical (and sometimes emotional) activity, they are
basically similar in that both serve to initiate and sustain
human behavior. For this reason, researchers often refer
to both kinds of drives or motives as needs, wants, and
desires. Some theorists distinguish wants from needs by
defining wants as product-specific needs. Thus, to use an
earlier example. a person may experience thirst (a need);
she may want Lipton's Iced Tea as a means of alleviating
her thirst.
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معانى الكلمات:
الدافعية

اتجاه
أشياء

أوضاع
مضطر

وسيلة نقل
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التدريب الثانى والعشرون
A number of researchers have explored the nature of

the goals that individuals set for themselves. In general,
they have concluded that individuals who successfully
achieve their goals usually set new and higher goals for
themselves; that is, they raise their levels of aspiration.
This is probably due to the fact that success makes them
more confident of their ability to reach higher goals.
Conversely, those who do not reach their goals
sometimes lower their levels of aspiration. Thus, goal
selection is often a function of success and failure. For
example. a college senior who is not accepted into
medical school may try instead to enter dental school;
failing that he may study to be a pharmacist.

The nature and persistence of an individual's behavior
are often influenced by expectations of success or failure
in reaching certain goals. Those expectations, in turn, are
often based on past experience. A person who takes good
snapshots with an inexpensive camera may be motivated
to buy a more sophisticated camera in the belief that it
will enable her to take even better photographs. In this
way, she eventually may upgrade her camera by several
hundred dollars. On the other hand, a person who has not
been able to take good photographs is just as likely to
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keep the same camera or even to lose all interest in
photography.

These effects of success and failure on goal selection
have strategy implications for marketers. Goals should be
reasonably attainable. Advertisements should not promise
more than the product will deliver. Even a good product
will not be repurchased if it fails to live up to
expectations. A consumer is likely to regard a
disappointing product with even less satisfaction than its
objective performance warrants. Advertisers who create
unrealistic expectations for their products are likely to
cause dissatisfaction among consumers. The frustrations
and disappointments that result from consumer dissatisfaction
have helped fuel the driving force behind consumerism.
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معانى الكلمات:
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snapshots

eventually

attainable

disappoint

unrealistic

frustration

consumerism
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التدريب الثالث والعشرون
The study of personality has been approached by

theorists in a variety of ways. Some have emphasized the
dual influence of heredity and early childhood experiences
on personality development; others have stressed broader
social and environmental influences and the fact that
personalities develop continuously over time. Some
theorists prefer to view personality as a unified whole;
others focus on specific traits. The wide variation in
view-points makes it difficult to arrive at a single
definition. However, we propose that personality be
defined as those inner psychological characteristics that
both determine and reflect how a person responds to his
or her environment.

The emphasis in this definition is on inner
characteristics—those specific qualities, attributes, traits,
factors, and mannerisms that distinguish one individual
from other individuals, the deeply ingrained characteristics
that we call personality are likely to influence the
individual's product choices (and even certain brand
choices); they also affect the way the consumer responds
to a firm's promotional efforts. and when, where, and
how they consume particular products or services.
Therefore, the identification of specific personality
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characteristics associated with consumer behavior may be
highly useful in the development of a firm’s market
segmentation strategies.

معانى الكلمات:
تناولها
مزدوج
وراثة
طفولة
موحد

ينسب إلى
ميزة - خاصية
طبيعة - طباع

مغروسة

approached

dual

heredity

childhood

unified

attributes

traits

mannerism

ingrained
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التدريب الرابع والعشرون
Consumers must constantly make decisions regarding

what products or services to buy and where to buy them.
Because the outcomes (or consequences) of such decisions
are often uncertain, the consumer perceives some degree
of "risk" in making a purchase decision. Perceived risk is
defined as the uncertainty that consumers face when they
cannot foresee the consequences of their purchase
decisions. This definition highlights two relevant
dimensions of perceived risk: uncertainty and
consequences.

The degree of risk that consumers perceive and their
own tolerance for risk taking are factors that influence
their purchase strategies. It should be stressed that
consumers are influenced by risk that they perceive,
whether or not such risk actually exists. Risk that is not
perceived—no matter how real or how dangerous—will
not influence consumer behavior. Furthermore, the
amount of money involved in the purchase is not directly
related to the amount of risk perceived. Selecting the
right mouthwash may present as great a risk to a
consumer as selecting a new television set.
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معانى الكلمات:

باستمرار - على الدوام
مخرجات - نتائج

نتائج
مخاطرة

يتنبأ - يتوقع
يلقى الضوء

أبعاد
تحمل

التأكيد

constantly

outcomes

consequences

risk

foresee

highlights

dimensions

tolerance

stressed
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التدريب الخامس والعشرون
The sender, as the initiator of the communication can

be a formal or an informal source. A formal source is
likely to represent either a for-profit (commercial) or a
not-for-profit organization; an informal source can be a
parent or a friend who gives product information or
advice. Consumers often rely on informal communications
sources in making purchase decisions because, unlike
formal sources. the sender apparently has nothing to gain
from the receiver's subsequent actions. For that reason
informal word-of-mouth communication tends to be
highly persuasive. Research shows that consumers prefer
personal information sources when they buy services,
because they have greater confidence in such sources.

The receiver of formal communications is likely to be
a targeted prospect or a customer (e.g., a member of the
marketer’s target audience). There are also many
intermediary and even unintended audiences for
marketing communications. Examples of intermediary
audiences are wholesalers, distributors, and retailers, who
are sent trade advertising designed to persuade them to
order and stock merchandise and relevant professionals
(such as architects or physicians) who are sent
professional advertising in the hopes that they will
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specify or prescribe the marketer’s products. Unintended
audiences include everyone who is exposed to the
message, even though not specifically targeted by the
source. These unintended audiences often include publics
that are important to the marketer, such as shareholders,
creditors, suppliers, employees, bankers, and the local
community, in addition to the general public. It is
important to remember that no matter how large the
audience, it is composed of individual receivers. each of
whom interprets the message in his or her own special
way.

The medium, or communications channel, can be
interpersonal—an informal conversation (face-to-face, by
telephone, by mail, between two or more friends, or it can
be a formal conversation between a sales person and a
customer.
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معانى الكلمات:

المرسل
مبدئ
يمثل

تسعى إلى الربح
نصيحة

يعتمد على
بوضوح

التالية - الناتجة عن
ثقة

متوقع
وسيط

غير المقصود
المجتمع

تتكون من

sender

initiator

represent

for - profit

advice

rely on

apparently

subsequent

confidence

prospect

intermediary

unintended

community

composed of
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الوحدة الثالثة
الترجمة الإخبارية

الأهداف  :
بمجرد الانتهاء من دراسة هذه الوحدة ، يجب أن يكون الدارس قادراً على أن:

1- يكتسب مجموعة من المصطلحات المستخدمة فى الأخبار الصحفية.

2- يذكر بعض المصطلحات الدولية واختصاراتها فى المجال الخبرى.

3- يترجم الموضوعات الإخبارية الصحفية فى صورها النهائية.

العناصر :
تتضمن هذه الوحدة ثلاثة عناصر أساسية:

1- ترجمة بعض الأخبار الصحفية فى صورتيها الأولية والنهائية.

2- تدريبات عامة للدارسين على ترجمة وتحرير الأخبار.

3- بعض المصطلحات الدولية واختصاراتها ومعانيها.
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أولاً: نماذج تطبيقية
(1)

Turkey Bombings claim two

WASHINGTON:

The United States on Tuesday condemned bombings
in Istanbul but said no Americans had been killed or
injured in the blasts. One of two groups claiming
responsibility for the attacks said two US intelligence
agents had been hit.

Two people were killed and 11 wounded in the blasts,
which have been claimed by a group linked to the Al
Qaeda militant network, the Abu Hafs Al Masri Brigades,
and a previously unknown Kurdish group, the Kurdistan
Freedom Falcons. The nearly simultaneous strikes hit the
Turkish city during peak holiday season, rocking two
tourist hotels and a gas complex.

The Abu Hafs group, which claimed responsibility
for the March 11 train attacks in Madrid that killed 191
people and the bombings of British and Jewish interests
in Istanbul nine months ago. warned of similar strikes in
Europe.

In a second statement posted on the website, the
group also said it had "succeeded in targeting two
elements of the US intelligence in a direct strike."
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But the pro-Kurdish MHA news agency in Germany
then reported receiving a telephone call claiming the
bombings in the name of the Kurdistan Freedom Falcons
in retaliation for "recent operations in Kurdistan and the
execution of Kurdish guerrillas."

الترجمة الأولية
انفجارات فى تركيا

أدانـت الولايـات المتـحدة الأمـريكـية يـوم الثلاثـاء الاعتـداءات التـى حدثـت فى
أسطنـبول ولم تسفـر عن قتل أو جرح أى أمـريكى من جـراء التفجيرات علـى الرغم من
أن احدى الجـماعتـين التى ادعـت مسئـوليتهـا عن الهجـوم صرحـت بأن اثنـين من رجال
المخابـرات الأمريـكية إصـيبا فـى هذا الهجـوم وأسفر الهـجوم عن مـقتل اثنين وإصـابة
احدى عشرة شخـصاً، والذى اعلنت جمـاعتين مسئولـيتها عنه الأولى جمـاعة "لواء أبو
حفصـى المصرى" المـنتمية إلـى تنظيم القـاعدة واحدى الجـماعات الكـردية غيـر المعروفة
التى اطلـقت على نفسهـا اسم "صقور الأكراد الحـرة". وأصابت التفجيـرات التى وقعت

فى موسم الاجازات التركية فندقين ومحطة للوقود.

وكانت جماعة أبو حفصى المصرى" التى أعلنت مسئولياتها عن هجوم 11 مارس
علـى قطـار مدريـد الذى أسفـر عن مـقتل 191 شخصـاً، وضرب المـصالح الـبريـطانـية
والإسرائيلية فى اسطنبول فى الشهور التسع الماضية، حذرت أوربا من عمليات مماثلة.

وفى بيـان ثان لها على موقع بـالانترنت أكدت الجماعـة انها نجحت فى استهداف
اثنين من عناصر المخابرات الأمريكية فى ضربة مباشرة.

وعلى الجانب الآخر فـإن وكالة "إم. إتش. أيه" للأنـباء الموالية للأكـراد فى ألمانيا،
ذكـرت أنهـا تـلقت مكـاملـة تليفـونيـة من جمـاعـة "صقـور الأكـراد الحـرة" التـى ادعت
مسئـوليتها عن الهجوم رداً علـى العمليات الحاليـة فى كردستان ونفـى رجال العصابات

الأكراد ذلك.
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الترجمة النهائية
أمريكا تنفى قتل أو إصابة أمريكيين فى تفجيرات تركيا

نفت الخارجـية الأمريكـية ما أذاعه أحـد مواقع الإنتـرنت عن مقتل أمـريكيين فى
انفـجار اسطـنبول الـذى وقع مؤخـراً. وقد أدانت الخـارجية الأمـريكيـة التفجيـرات التى
حـدثت يوم الـثلاثاء المـاضى وأكـدت أنه لم يصـب أى أمريكـى فى هـذه التفـجيرات..
وكـانت جـماعـة أبو حـفص المصـرى التـى تبنت الـهجوم  قـد استهـدف فنـدقين ومحـطة
للـوقود وأسفر عن مقتل اثنين وإصابة أحد عشـر شخصاً ، وقد أكدت فى موقعها على
الإنترنت أن بين القتلى اثـنين من عناصر الاستخبـارات الأمريكية. وتنتمـى جماعة أبو
حفص المصرى إلى تنظيـم القاعدة وكانت قد اعـترفت بتدبير الهجـوم على قطار مدريد
فـى 11 مـارس المـاضـى والـذى أسفــر عن  مـقتل 191 شـخصـاً وتعـطيـل المصـالح
البريطانيـة والإسرائيلية فـى اسطنبول خلال الشـهور التسع الماضيـة حيث حذرت أوروبا

من عمليات مماثلة.

ومن جانب آخـر أكدت جماعة "صقـور الأكراد الحرة" مسئـوليتها عن ذات الهجوم
وأبلغ أحـد المتحـدثين بـاسم الجـماعـة فى اتـصال هـاتفـى وكالـة إم. إتش أيه. للأنـباء
المواليـة للأكراد فى ألمـانيا أن التفجيـرات جاءت رداً على العـمليات الحاليـة التى تقوم
بها تـركيا فى كردستـان.. ولكن رجال العصابـات الأكراد استبعدوا قيام مـنظمة كردية

بهذه التفجيرات.
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(2)
Security Team to go to Gaza

By Gamal Shahen and Ola Galal
Middle. East Times.

CAIRO - An Egyptian security team will go to the
Gaza Strip in late October to help prepare for the pullout
of Israeli forces from Gaza, a top-level source at the
Egyptian foreign affairs ministry told the Middle East
Times.

The agreement was made between Egyptian intelligence
chief Omar Suleiman and head of Israel's defense
minister's political security branch, Amos Gilad, in
Jerusalem last week, the source said.

The security advisors will train Palestinian police
officers in civil police tasks to help reinstate law and
order in the Gaza Strip.

The agreement was conditional on Israel halting all
military activities in Gaza with the arrival of the Egyptian
advisors, the source said. Egypt has also demanded that
Israeli forces halt arrests of Palestinians and not interfere
with the work of the Palestinian police force. Israel will
also be expected to eventually remove all settlers and
occupation soldiers from Gaza.
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الترجمة الأولية
فريق أمنى فى طريقه إلى غزة

صرح مصدر رفيع المـستوى فى وزارة الشئـون الخارجية المصريـة بأن فريق أمنى
مصـرى سـيسـافـر إلـى قطـاع غـزة فـى أواخـر شهـر أكتـوبـر القـادم للـمسـاعـدة فـى

الترتيبات الخاصة بإنسحاب القوات الاسرائيلية.

وأضاف المصـدر أن هناك اتفـاق تم التوصل إليه بـين عمر سليمـان رئيس جهاز
المخـابـرات المصـريـة و"أمـوس جيلاد" رئـيس جهـاز الأمن الـسيـاسـى بـوزارة الـدفـاع

الإسرائيلى فى القدس فى الأسبوع الماضى.

ويقـوم خبـراء الأمن بتـدريب ضـباط الأمـن الفلسـطينـى على مهـام الشـرطة -
المدنية للمساعدة على أستعادة النظام والقانون فى قطاع غزة.

وأكـد المصـدر أن مصـر اشتـرطت أن تقـوم إسـرائيل بـوقـف جميـع نشـاطـاتهـا
العـسكرية مع وصول فـريق المستشاريـن المصريين وان توقف إسـرائيل جميع عمليات
اعتقالها للفلسطينيين ولا تـتدخل فى شئون قوات الشرطـة الفلسطينية. كما أنه من
المتـوقع أن تقـوم إسـرائـيل - كخطـوة  تـاليـة - بـإخلاء جـميع المـستـوطـنين وجنـود

الاحتلال من غزة.
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الترجمة النهائية
فريق أمنى مصرى يرتب الأوضاع فى غزة

يسـافر فريق أمنـى مصرى إلى قطـاع غزة فى أواخر أكتـوبر القادم للمـساعدة فى
التـرتيـبات الخـاصة بـانسحـاب القوات الإسـرائيليـة من القـطاع ، وصـرح مصـدر رفيع
المـستوى فـى وزارة الخارجيـة المصريـة قائلاً  إن اتفـاقاً قـد تم بين السيـد عمر سلـيمان
رئيس المخـابرات المصرية واموس جيلاد رئيس جهاز الأمـن السياسى الإسرائيلى يقضى
بقـيام خبراء الأمن المصريين بتدريب ضباط الأمن الفلسـطينى على مهام الشرطة المدنية

للمساعدة فى استعادة النظام والقانون فى قطاع غزة.

وقـد اشتـرطـت مصـر أن تـوقف إســرائيل كل أنـشـطتهـا العـسكـريـة مع وصـول
المـستشاريـن المصريين وأن تتـوقف عن اعتقالهـا للفلسطيـنيين ولا تتدخل إسـرائيل فى
شئون قوات الشرطة الفلسطينية.. ويتوقع أن تقوم إسرائيل بعد استقرار الأمن فى غزة

بإخلاء جميع المستوطنين وجنود الاحتلال منها. 
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(3)
Stolen explosives cause terror fears

Cairo:

The daily Al Ahali newspaper has reported that a ton
of explosives stolen from the warehouses of a foreign oil
company might be used in terrorist attacks.

The newspaper, mouthpiece of the opposition leftist
Tajamoa Party, on August 4 quoted a security source as
saying 1,062 pieces of explosives, which could be
detonated by remote control, disappeared from the stores
of the petroleum company in the coastal city of Marsa
Matrouh, northeast of Cairo.

But police sources say they think the thieves might
sell the explosives to fishermen who illegally use them to
kill fish on a large scale.

(AFP)
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الترجمة الأولية
سرقة بعض المتفجرات تتسبب فى إثارة الرعب

ذكـرت جريدة الأهـالى المصـرية فى تقـريرها اليـوم أن سرقة عـدد من المتفجرات
من مخازن إحدى شركات البتـرول الأجنبية قد يكون ورائه التخطيط للقيام بعمليات

ارهابية.

ونشـرت الجريـدة - التـى تصـدر عن حـزب التجـمع اليسـارى - فى الـرابع من
أغسطس تصـريحات لاحد المسئولين الأمنيـة عن اختفاء 1062 قطعة من المتفجرات
والتى يمكن تشغيلها بطريق التحكم عن بعد - بالريموت كنترول - من مخازن احدى

شركات البترول فى محافظة مرسى مطروح.

وعلـى الجانب الآخـر صرح أحـد مصـادر الشـرطة أن اللـصوص قـد يبيعـون هذه
المتفجـرات للصيـادين الذين يـستخدمـون أساليب غـير مشـروعة لقتل الـسمك على

مستوى واسع.

الترجمة النهائية
سرقوا المتفجرات من شركة البترول

اختفـت 1062 قطعـة مـن المتفجـرات التـى يمكـن تفجيـرهـا عن بعـد بـواسطـة
الريمـوت كنـترول مـن مخازن إحـدى شركـات البتـرول الأجنبـية فـى محافـظة مـرسى

مطروح.

وقد حـذرت صحيفة "الأهالى" التى تصـدر عن حزب التجمع اليسارى المعارض
من استخدام هذه المتفجرات فى عمليات إرهابية، ولكن أحد مصادر الشرطة أكد أن
اللـصوص قـد يبـيعون هـذه المتفجـرات للصيـادين الـذين يـستخـدمون أسـاليب غـير

مشروعة لقتل السمك على نطاق واسع.
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(4)
NCHR welcomes Hamza’s release on bail

THE National Council for Human Rights (NCHR)
welcomed Professor Mamdouh Hamza's release on bail
yesterday.

The Egyptian architect, 57, was arrested in London on
July 12 shortly after arriving in Britain - a day before he
was due to attend one of Queen Elizabeth's summer
garden parties.

He was charged with conspiring to murder four
people.

NCHR Vice-chairman Dr. Ahmed Kamal Abul Magd
said the decision to release Hamza will give him the
opportunity to meet with his defense legal team.

"Although this was good news, we in Egypt remain
surprised at the mystery surrounding the charge against
Dr. Hamza", Abul Magd told the Middle East News
Agency (MENA).

Abul Magd expressed his hope that bailing Hamza
would be influential in the case.

"Professor Hamza was released on bail today but must
appear at the Old Bailey Court on September 1," a
Metropolitan Police spokeswoman told reporters on
Friday night.
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Hamza's company, Hamza Associates, has undertaken
high-profile public projects, such as the construction of
the new Alexandria Library.

الترجمة الأولية
المجلس القومى لحقوق الإنسان

يرحب بقرار الإفراج عن حمزة بكفالة
رحب المجلـس القومى لحقـوق الانسان بمصـر بقرار الافراج عـن أ.د. ممدوح حمزة

بكفالة أمس.

وكـان المهندس المصرى - البالغ من العمـر 57 عاماً - أعتقل فى لندن فى 12
يوليو الماضى بعد وصوله لحضور احدى الحفلات الصيفية للملكة اليزابث.

ووجه إليه اتهام التآمر لقتل أربعة أشخاص.

وصرح د. أحمد كمـال أبو المجد نائب رئيس المجلـس القومى لحقوق الانسان أن
قرار الافـــراج عن د. حـمــزة سـيـعـطـى له الفرصـة لمقابلة هـيئة الدفـاع عنه. واضاف
أبـو المجد لـوكالـة أنباء الـشرق الأوسط "علـى الرغم مـن أننا فـى مصر سعـداء لخبر
الافـراج عن د. حمـزة، إلا أن الغمـوض مـازال يـحيط بـالاتهـامـات المـوجهـة ضـده".
واعرب د. أبو المجد عن أمله فى أن الافراج بكفالة عن حمزة يكون له تأثير إيجابى

عن القضية.

ومن جــانب آخـر صـــرح المتحدث الرسمـى باسم البوليـس أن على الرغم من أن
د. حمزة أفـرج عنه اليوم، إلا أنه يجـب أن يمتثل أمام محـكمة "أولدبـالى" فى الأول

من سبتمبر المقبل.

وتعد شـركة د. حمـزة من أكبـر شركـات الانشـاءات فى مـصر الـتى تعـمل فى
المشروعات الضخمة مثل تنفيذ مكتبة الاسكندرية الجديدة.
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الترجمة النهائية
مجلس حقوق الانسان يرحب بالإفراج عن حمزة

رحب د. أحمد كمال أبو المجد نائب رئيس المجلس القومى لحقوق الإنسان بقرار
الإفراج بكفالـة عن د. ممدوح حمزة المهـندس المصرى المعـتقل فى لندن فـى 12 يوليو

الماضى بعد وصوله لحضور حفلة صيفية للملكة إليزابيث.

وأعلن د. أبو المجـد أن الإفراج عن د. حمـزة سوف يعطـى له الفرصـة للالتقاء
بهيئة الدفاع عنه وإن كان الغموض مـا زال يحيط بالاتهامات الموجهة ضده، وأعرب
د. أبو المجد عن أمله فى أن يكون الإفراج بكفالـة عن د. حمزة له تأثير إيجابى فى

القضية.

ومن جهة أخـرى أكد المتحدث باسم الـبوليس البريطـانى أن د. حمزة المفرج عنه
يجب أن يمثل أمام محكمة أولدبالى فى أول سبتمبر المقبل.

ويُـذكَـر أن د. ممـدوح حمـزة يبلغ مـن العمـر 57 عـامـاً ويمتلك شـركـة من أكبـر
شركـات الإنشاءات فـى مصر ولهـا رصيد عـالمى فى الإنـشاءات وكان أحـد المنفذين

لمبنى مكتبة الإسكندرية الجديد.
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(5)
'US not thinking of invading Sudan'

Sudanese Foreign Minister Mustafa Othman Ismail
yesterday renewed his country's resolve to abide by the
UN Security Council decision on Darfur.

He said Sudan would improve the conditions in the
troubled district with Arab and international help; extend
the secure refugees' area, and resume the peace talks with
the western rebels in Nigeria later this month.

"Egypt is the only country so far that officially
informed Sudan of dispatching peace observers to the
Darfur province," Ismail said in an interview with the
Saudi daily Okaz, pointing out that Sudan welcomes Arab
observers to Darfur and rejects any foreign peacekeepers.

Ismail, who seemed optimistic for a peaceful solution
to the crisis, ruled out a US invasion of his country.

الترجمة الأولية
الولايات المتحدة لا تفكر فى غزو السودان

أكد "مصطفـى عثمان اسمـاعيل" وزير الخارجـية السودانـى مجدداً التزام بلاده
بقـرار الأمم المتحـدة حـول دارفـور. وأضــاف أن السـودان ســوف تعمل علـى تحـسين
الأوضـاع فى هـذه المنـاطق المضـطربـة بالمـساعـدة العربـية والـدوليـة وستـأمن منـطقة
اللاجئين وتستأنف محـادثات السلام مع المتمردين فى الغـرب فى نيPيريا فى أواخر

هذا الشهر.
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وصرح "اسماعيل" فـى حديث صحفى لصحـيفة "عكاظ" اليومـية السعودية أن
مصر هى الدولـة العربية الوحيدة التى ابلغـت السودان رسمياً عن استعدادها لارسال
مـراقبين سلام إلـى منـطقة دارفـور مشـيراً إلـى أن السـودان يرحـب بالمـراقبـين العرب

ويعترض على المراقبين الأجانب.

وابـدى اسمـاعيل تفـاؤله من الـوصـول إلـى حـد سلمـى للأزمـة وأسـتبعـد نيـة
الولايات المتحدة لغزو بلاده.

صياغة نهائية
"أمريكا لا تنوى غزو السودان"

استبـعد مـصطفـى عثمـان إسمـاعيـل وزير الخـارجيـة السـودانى غـزو أمريـكا
للسودان وأكد على تفاؤله للتوصل إلى حل سلمى للأزمة حول دارفور.

وصـرح وزير الخـارجية الـسوادنـى فى حـديث صحفـى نشـرته صحيفـة "عكاظ"
الـيوميـة السعـودية أمـس أن بلاده ملتـزمة بقـرار الأمم المتحـدة لحل مشكلـة دارفور
وسـوف تقوم الحكومـة السودانيـة بتحسين الأوضاع فـى تلك المنطقة الفقـيرة اعتماداً
على المساعدات العربيـة والدولية. وأكد مصطفى عثـمان أن حكومة السودان ستقوم
بتـأمين منطقـة اللاجئين، وتـستأنف المحـادثات مع المـتمردين فـى غرب السـودان فى

اجتماع تستضيفه نيجيريا فى أواخر الشهر الحالى.

وأشار وزير الخـارجية السودانـى إلى أن مصر هى الـدولة العربية الـوحيدة التى
أبلغت السودان رسمياً باستعدادها لإرسال مراقبى سلام إلى منطقة دارفور.

ورحب وزير الخارجيـة السودانى بمـراقبين سلام من الدول الـعربية يتـواجدون فى
مـنطقـة دارفـور مـشيـراً إلــى أن السـودان يـرحب بـالعـرب ويعتـرض علـى المــراقبين

الأجانب.
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(6)
Egypt lauds MFO's peacekeeping role

FOREIGN Minister Ahmed Abul Gheit met yesterday
with the Director General of the Multinational Force and
Observers (MFO) in Sinai Peninsula, Ambassador James
A. Larocco, who assumed office on 2nd July, 2004.

According to a diplomatic source at the Foreign
Ministry, Abul Gheit expressed Egypt's appreciation for
the important role played by the MFO in keeping peace
and stability in the region.

Emerging from the meeting, Mr. Larocco said the
discussion focused on strengthening relationship between
the government of Egypt and MFO.

الترجمة الأولية
مصر تشيد بدور قوات حفظ السلام

إجتمـع أحمد أبـو الغيط وزيـر الخارجيـة المصـرى مع القائـد العام لقـوات حفظ
الـسلام الدولية فى شبه جزيرة سيناء السفير Pيمس لاروكو - الذى تسلم منصبه فى

2 يوليو .2004

وصـرح مصـدر دبلومـاسى فـى وزارة الخارجيـة أن أبو الغيـط أعرب عن تقـدير
مصر للدور الذى تلعبه قوات حفظ السلام فى استقرار المنطقة.

وعقب الاجـتمـاع صـرح الـسيـد لاروكـو أن المحـادثـات ركـزت علـى تــوطيـد
العلاقات بين الحكومة المصرية وقوات حفظ السلام.
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الترجمة النهائية
مصر تقدر جهود قوات حفظ السلام

اجتـمـع وزير الخـــارجيـة المصـرى أحمـد أبو الـغيط مع الـسفيـر Pيمـس لاروكو
الـقائـد العـام لقـوات حـفـــظـ الســـلام الدولـية فـى سيـناء. وقـد صرح دبـلــومـاســى
مـصــرى أن السيـد أبو الغيط قد عبـر عن تـقــدير مـصـــر للـدور الـذى تلعـبــه قوات
حفـظ السلام فـى استقـرار المنـطقة أثـناء لـقائه مـع السيـد لاركو الـذى تسـلــم مهام
منصبه فى 2 يوليو 2004 . وأكد القائد العام لقوات حفظ السلام الدولية أن لقاءه
مع وزير الخارجية المصرى قد تركز حول توطيد العلاقات بين الحكومة المصرية وقوات

حفظ السلام.
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(7)
FM, Regional WHO Chairman

discuss medical co-operation

FOREIGN Minister Ahmed Abul Gheit met yesterday
with Mr Hussein el-Gazaeri, Chairman of the Regional
Office of the World Health Organization (WHO) for the
Middle East and North Africa.

El-Gazaeri said following the meeting that he and the
Foreign Minister discussed co-operation between the
Egyptian government and WHO.

“We need to consult with the Foreign Minister of
Egypt from time to time to facilitate access to medicines
and medical equipment that we need”, said the WHO
official.

Asked about the role WHO is playing in alleviating
the sufferings of the people of Darfur, el-Gazaeri said that
the WHO has established three offices there to provide
medical services for the Darfuris.
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الترجمة الأولية
مباحثات وزير الخارجية مع رئيس هيئة الصحة الدولية

اجـتـمع امــس السيـد أحمد أبـو الغيط - وزيـر الخارجيـة المصرى - مع الـسيد
حسـين الجازيـرى، المديـر الاقليـمى لمـنـظـمــة الصـــحــة العالمـية فـى الشـرق الأوسط

وشمال أفريقيا.

وصرح الجازيـرى بعد اللقاء أنه ووزير الخارجية المـصرى ناقشا سبل التعاون بين
الحكومة المصرية ومنظمة الصحة العالمية.

وأضـاف: "نحن بحاجة للتشاور مع وزير الخـارجية المصرى من آن لآخر لتسهيل
الوصول إلى الأدوية والأدوات الصحية التى نحتاجها".

الترجمة النهائية
الخارجية تسهل الحصول على الأدوية

أعلن السيد حسين الجـازيرى المدير الإقليمـى لمنظمة الصحة العـالمية فى الشرق
الأوسـط وشمال أفـريقيا فـى ختام لقـائه مع السـيد أحمـد أبو الغـيط وزير الخـارجية
المصـرى أن وزارة الخـارجيـة المصـريـة تـرحـب بمسـاعـدة المنـظمـة فـى وصـول الأدويـة
والأدوات الصحية التى يحتـاجها عمل المنظمة فى المنطـقة. وكان الجازيرى قد التقى
وزير الخارجية المصرى فى اجتماع أمس ناقشا فيه سبل التعاون بين الحكومة المصرية

ومنظمة الصحة العالمية.
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(8)
Bush 'better for Israelis' than Kerry

JERUSALEM

Israeli Jews overwhelmingly want President George
W. Bush to beat his Democrat challenger John Kerry in
the US presidential elections on November 2, according
to an opinion poll published in Jerusalem on Wednesday.

A total of 49 percent ol people questioned said they
preferred Bush, with just 18 percent wanting Kerry to
win.

Seven percent believed that the two candidates were
equally good for Israel, while 2 percent said they were
equally bad for the Jewish state. The rest offered no
opinion.

Tel Aviv university carried out the poll, questioning a
representative range of 577 adult Israelis.
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الترجمة الأولية
"بوش" أفضل للإسرائيليين من كيرى

الـقدس: اظـهر اسـتطلاع رأى عـام اجرى فـى القـدس يوم الأربـعاء المـاضى أن
الإسـرائيليين بـأغلبية سـاحقة يـريدون PورP بـوش أن يفوز علـى منافـسه الديمقـراطى
"Pون كيرى" فـى الانتخـابات الـرئاسيـة التى سـتجرى فـى 2 نوفمـبر القـادم جاءت
نتـائج الاستـطلاع أن 49% من الإسـرائيـليين المـشتـركين فـى الاسـتطلاع يـفضلـون
"بوش" مقابل 18% يـريدون "كيرى" أن يفـوز بالانتخابـات، وأكد 7% أن المرشحين
مـتسـاويين بـأنهمـا مفيـدين لإسـرائيل بـينمـا رأى 2% بـأن الأثـنين غيـر مفيـدين
لإســرائيل، ورأى بـاقـى المـشـاركـين أن ليـس لــديهم رأى محـدد خـاص بـالمــرشحين

الأمريكيين.

وكانت جـامعة "تل أبـيب" اجرت هـذا الاستطلاع عـلى 577 من الإسـرائيليين
البالغين.

ترجمة نهائية
الإسرائيليون: بوش أفضل من كيرى

الـقدس: أظهـر استطلاع لـلرأى العـام أجرتـه جامعـة تل أبيـب فى القـدس يوم
الأربعاء المـاضى أن الإسـرائيلـيين يريـدون فوز الـرئيس الأمـريكى PورP بـوش على
منافسه الديمقـراطى Pون كيرى فى الانتخابـات الرئاسية التى سـتجرى فى 2 نوفمبر
القادم.. وجـاءت نتائج الاسـتطلاع الذى شـارك فيه 577 من الإسـرائيليين الـبالغين
لتـؤكد أن 49% يفضلون بـوش رئيساً لأمريكـا فى المرحلة القـادمة فى مقابل %18
يـريـدون كيـرى.. وعبـر 7% مـن المشـاركين فـى الاستـطلاع عن قنـاعتهم بـتسـاوى
استفادة إسـرائيل من كل من بـوش وكيرى وأكـد 2% أن بوش وكـيرى كلاهمـا غير
مفـيد لإسـرائيل ورفـض 23% من المشـاركين فـى الاستطلاع تحـديد رأى محـدد فى

المرشحين الأمريكيين للرئاسة فى الفترة القادمة.
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Egypt, China discuss promoting ties

FOREIGN Minister Ahmed Abul Gheit held talks
yesterday with the deputy Chinese foreign minister, who
is currently on an official visit to Egypt.

Following the talks, the top Chinese diplomat told
reporters that his country appreciates President Hosni
Mubarak's role in supporting peace efforts in the Middle
East.

He added that discussions tackled means to strengthen
cooperation ties between Cairo and Beijng. “The meeting
today (yesterday) is part of preparations for holding the
first ministerial meeting of the Sino-Arab Forum", he
said.

ترجمة أولية
مصر والصين تناقشان دعم العلاقات بينهما

أجـرى السيـد أحمد أبـو الغيط وزيـر الخارجيـة محادثـات أمس مع نـائب وزير
الخارجية الصينى الذى يقوم بزيارة رسمية لمصر حالياً.

وصرح المـسئول الـصينى لـلصحفيين بعـد المحادثـات أن بلاده تقدر الـدور الذى
يقوم به الرئيس حسنى مبارك فى دعم جهود السلام فى الشرق الأوسط.

وأضـاف أن المباحثـات تناولت أسـاليب تقويـة روابط التعاون بـين مصر وبكين،
مـؤكداً أن هـذا اللقاء يعـد جزءاً مـن الاستعدادات لاقـامة أول مـنتدى عـربى صـينى

لوزراء الخارجية من الجانبين.
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ترجمة نهائية
أول منتدى عربى صينى

التقـى السـيد أحـمد أبـو الغيـط وزير الخـارجيـة أمس مع نـائب وزيـر الخارجـية
الـصينـى الذى يقـوم بزيـارة رسمـية لمـصر حـاليـاً.. وقد أعـلن المسـؤول الصيـنى أن
المباحثات تناولت الاستعـدادات لإقامة أول منتدى عربـى صينى لوزراء الخارجية من
الجانبين. وأشاد نائب وزير خارجية الصين بالدور الذى يقوم به الرئيس حسنى مبارك
فـى دعم جهود الـسلام فى الـشرق الأوسط مـؤكداً علـى أن مباحثـاته مع السيـد أبو

الغيط قد تناولت سبل التعاون بين مصر وبكين.
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Golan action not words, Syria says

Syria said it will not treat an Israeli offers to pull out
of the Golan Heights seriously unless backed by moves
on the ground or an open commitment to withdraw.

An adviser to the Syrian information minister, Ahmad
Haj Ali told reporters: "We don't give such statements
any weight unless they are associated with a serious
move [toward peace] and with international guarantees".

Israel Defence Forces Chief of Staff Moshe Ya'alon
had indicated there is no military reason why Israel could
not withdraw to the border Israel shared with Syria before
the l967 Six-Day War.

"Whoever is willing to make peace should return the
land to its owners and withdraw immediately or declare
that openly and clearly", he added.

الترجمة الأولية
سوريا تؤكد: الانسحاب الفعلى من الجولان ليس بالكلمات

أكدت سـوريا اليـوم بأنهـا لم تأخـذ مقتـرحات إسـرائيل بشـأن الانسـحاب من
مرتفعـات الجولان بجـدية مـا لم تقم بـتحركـات على أرض الـواقع أو بالـتزام واضح

بالانسحاب.
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وصرح أحمد حاج على - مستشار وزير الإعلام السورى - للصحفيين "أننا لا
نأخـذ مثل هـذه التصـريحات مـأخذ الجـد ما لم تـقترن بـتحركـات جادة تجـاه السلام

وبضمانات دولية".

وكـان "موسـى بعالـون" رئيـس أركان الـدفاع الإسـرائيلـى قد أشـار إلى أنه لا
يوجد سـبب عسكرى يمنع انسحاب إسرائيل مـن الجولان والعودة إلى الحدود السورية

الإسرائيلية قبل عام .1967

وأضاف "أحمـد حاج" أن مـن يرغب فـى اقرار الـسلام عليه أن يعيـد الأراضى
إلى أصحابها والانسحاب فوراً أو إعلان ذلك صراحة وبوضوح.

ترجمة نهائية
سوريا: الانسحاب من الجولان ليس بالكلمات

صـرح أحمـد حـاج علـى مسـتشـار وزيــر الإعلام السـورى أن سـوريـا لا تـأخـذ
التصـريحات الإسرائيلـية بالانسحـاب من الجولان مآخـذ الجد ما لم تقتـرن بتحركات
جادة تجاه السلام وبضمانـات دولية.. وكان موسى بعالون رئيس أركان حرب الجيش
الإسرائيلى قد أشار إلى أنه لا يوجـد سبب عسكرى يمنع إسرائيل من الانسحاب من

مرتفعات الجولان السورية التى احتلتها إسرائيل عام .1967

وقد أكدت مصادر سوريـة أن التصريحات الإسرائيلـية بالانسحاب من الجولان
يجب أن يكون لها صـدى على أرض الواقع والتزام واضح بالانسحاب.. وأكد أحمد
حـاج علـى أن من يـرغب فـى إقـرار الـسلام علـيه أن يعيـد الأرض إلـى أصحـابهـا

والانسحاب فوراً من الأرض المحتلة أو الإعلان عن ذلك صراحة وبوضوح.
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Sistani's heart surgery a success

Ayatollah Ali al-Sistani, Iraq's most influential Shi'ite
cleric who has been a voice for moderation, has
successfully undergone heart surgery in London, an aide
said yesterday.

"The Ayatollah had an operation to unblock a
coronary artery on Friday. His condition is stable," a
representative from Sistani's office told reporters.

الترجمة الأولية
جراحة ناجحة لقلب "السيستانى"

أجـرى آية الله علـى السـيستـانى المـرجع الشـيعى العـراقى - وأحـد الأصوات
المـعتدلـة - جراحـة ناجحـة فى القلـب فى لنـدن. صرح بـذلك أحد مـساعـديه أمس،
وصـرح ممثل لمكتب الـسيستـانى للصـحفيين أن المرجع الـشيعى اجـرى جراحة نـاجحة

لعلاج انسداد فى الشريان التاجى يوم الجمعة الماضى وأن حالته مستقره.

الترجمة النهائية
جراحة ناجحة لقلب "السيستانى"

أعلن أحـد مسـاعدى آيـة الله على الـسيسـتانـى المرجـع الشيـعى الأعلـى فى
العراق أنه تم إجراء جراحة ناجحة فى القلب للسيستانى.

وصـرح فـى لنـدن المتحـدث بـاسم مـكتب الـسيـستـانــى للصحـفيين أن المـرجع
الـشيعى أجـرى جراحـة لعلاج انسـداد فى الشـريان التـاجى يـوم الجمعة المـاضى وأن

حالته مستقرة.
ويعتبر السيستانى صوت الاعتدال بين رجال الدين الشيعة فى العراق.
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(12)

New Iraqi state wants 'strong ties' with Arabs

Iraqi vice-President Ibrahim al-Ga'afari yesterday said
that the new Iraqi state is looking forward to building
strong and deep relations with Arab countries.

In statements to the Jordanian daily newspaper
Al-Dostour published yesterday, al-Ga'afari said Iraqi
officials will be visiting several Arab and non-Arab
countries. Ga'afari said the possibility of forging ties with
Israel in the future was not raised.

ترجمة أولية
الدولة العراقية الجديدة ترغب فى "روابط قوية" مع العرب

صـرح السـيد إبـراهيم الجـعفرى نـائب رئيـس العراق أمـس أن الدولـة العراقـية
الجديدة تسعى لبناء علاقات قوية وعميقة مع الدول العربية.

وفـى تصـريحـات له إلـى جـريـدة الـدستـور الأردنيــة أمس أشـار الجعفـرى أن
المـسئولين العراقـيين سوف يقومون بـزيارات لدول عربـية وغير عربـية، وأكد الجعفرى

أن احتمال إقامة علاقة مستقبلية مع إسرائيل غير مطروحة.



مبادئ الترجمة وأساسياتها178

ترجمة نهائية
الجعفرى: العلاقة المستقبلية مع إسرائيل غير مطروحة

أعلن إبـراهيم الجعفرى نائب رئيـس العراق لصحيفة الدسـتور الأردنية أن إقامة
علاقة مستقبلية بين الحكومة العراقية وإسرائيل غير مطروحة.

وأكد الجعفـرى أن دولة العراق الجـديدة تسعـى إلى بنـاء علاقات قويـة وعميقة
مع الدول العـربية، والمـسؤولون العـراقيون سـوف يقومون بـزيارات لدول عـربية خلال

الفترة القادمة.
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FAO team in Fayoum

A delegation from the UN Food and Agricultural
Organisation (FAO) yesterday made a follow-up tour of
Fayoum, where the agency is implementing a two-year
project.

The delegation visited the site of FAO-supported
project to train local farmers and provide them with loans.

The project has been allocated a budget of $320,000,
Governor of Fayoum, accompanied the FAO team during
the tour.

ترجمة أولية
فريق من )الفاو( يزور الفيوم

قام وفـد من منظمة الأغذية والزراعة التابعة للأمم المتحدة )فاو( بجولة متابعة
أمس فـى محافـظة الفيـوم حيث تقـوم المنظمـة بتنفـيذ مشـروع لها لمـدة عامين. وزار
الـوفد مـوقع المشـروع الخاص بـتدريب المـزارعين وإمدادهـم بالقـروض. وكان محـافظ
الفـيــوم يـرافق الـوفـد فــى متــابعتـه للمـشـروع الــذى خصـص له 320 ألف دولار

أمريكى.
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ترجمة نهائية
320 ألف دولار قروض من الفاو للفيوم

يقـوم وفد مـن منظـمة الأغـذية والـزراعة الـتابعـة للأمم المتحـدة )فاو( بـزيارة
المــزارعـيـن الـذيــن اسـتـفــادوا مـن مــشـــروع الـفـــاو هـنـاك. وكـان محــافـظ الفـيوم
د. رأفت محمود قـد رافق الوفد خلال متابـعته لأنشطة المشروع الـذى يستمر لعامين
ويهدف إلى مساعدة الفلاحين على الإنتاج عن طريق تقديم قروض قدرها 320 ألف
دولار.
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TEHRAN

Iraq seeks to mend relations with Iran

Iraq is stepping up efforts to improve relations with
neighbouring Iran, which has been highly critical of the
military action against Shi'ite militiat in Iraq.

Iraq's interim Deputy Prime Minister, Barham Saleh,
is going to Tehran.

Baghdad and Tehran have recently been involved in a
war of words over a number of sensitive issues.

ترجمة أولية
العراق تسعى لإصلاح علاقتها مع إيران

فى محاولة لتكثـيف الجهود الرامية لتحسـين العلاقات مع إيران التى أصبحت
متوتـرة بعد الهجـوم العسكرى عـلى العسكـريين الشيـعة فى العـراق يسافـر إبراهيم
صلاح نـائب وزير الخـارجية العـراقى إلـى طهران وكـانت بغداد وإيـران تبادلا مـؤخراً

اتهامات كلامية حول عدد من القضايا الحساسة.

ترجمة نهائية
العراق تصالح إيران

يسـافـر إبـراهيم صلاح نـائب وزيـر الخـارجيـة العـراقـى إلـيى طهـران فـى إطـار
مـحاولات لتكثـيف جهود تحسـين العلاقات بين العـراق وإيران وذلك بعـد الاتهامات
الكلامية المتبادلة بينهـما والتى تزايدت مؤخراً وشملت العـديد من القضايا الحساسة
والخلافيـة.. وكـانت إيـران قـد بـدأت هجـومـاً علـى العـراق بعــد تصـاعـد الهجـوم

العسكرى الحكومى ضد الشيعة من أهالى العراق.
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RAMALLAH

Abu Mazen says ready for PLO comeback

Former Palestinian Prime Minister Mahmoud Abbas,
also known as Abu Mazen, says there are no conditions
on his attending meetings of the Palestinian Liberation
Organisation (PLO) Executive Committee.

"As a Palestinian citizen first, and an official, I just
want to see the Cabinet empowered to assume its
responsibilities and duties," Abu Masen told local media.
No timetable for his return has been set, he said.

ترجمة أولية
أبو مازن على استعداد للعودة لمنظمة التحرير الفلسطينية

صـــرح محمـود عبـاس )أبو مـازن( رئيس الـوزراء الفلسـطينـى السـابق أنه لا
يوجد أية شروط لحـضـوره اجـتـمـاعات اللجنة التنفيذية لمنظمة التحرير الفلسطينية.

وأكد )أبـو مازن( لـرجال الإعلام الفلـسطينـى أنه يأمل كـمواطن وكمـسئول أن
يرى تمكين الحكـومة الفلسـطينية مـن استئناف مـهامها وواجـباته. وفى الـوقت نفسه

أضاف انه لا يوجد توقيت زمنى لعودته بعد.
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ترجمة نهائية
أبو مازن يعود لمنظمة التحرير

أبدى محمـود عباس )أبو مـازن( رئيس الوزراء الفلـسطينى الـسابق رغبته فى
حضور اجتماعات اللجنة التنفيذية لمـنظمة التحرير الفلسطينية وأكد أبو مازن أنه لا

يوجد لديه شروط مسبقة لحضور هذه الاجتماعات.

وصرح محمـود عباس لرجال الإعلام الفـلسطينى أنه يتمنـى كمواطن وكمسؤول
أن يـرى الحـكـومـة الفلـسطـينيـة فـى حـالـة جيـدة وقـادرة علـى اسـتئنـاف مهـامهـا

وواجباتها.

وأشـار أبو مازن إلـى أنه لم يحدد تـوقيتاً زمنـياً لعودته للـحياة السيـاسية مرة
أخرى.
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Kuwait

Envoy: Egyptian hostage free 'soon'

An Egyptian Embassy diplomat in Kuwait announced
the release is expected soon of one Egyptian, and six
others being held hostage in Iraq. The diplomat said the
Kuwaiti employer of seven victims had “given in” to their
demands.

The company had agreed to end activities in Iraq, the
diplomat said. Negotiations with the kidnappers are
continuing. The return of the hostages is expected soon,
including the Egyptian, Mohammad Ali Sanad, he said.

ترجمة أولية
إطلاق سراح الرهينة المصرى قريباً

صـــرح مسئـول دبلومـاسى فـى السفـارة المصريـة بالـكويت أن الـرهينـة المصرى
المختـطف والستـة رهائـن الآخريـن المختطفـين فى العـراق من المـتوقع اطلاق سـراحهم

قريباً.

واضاف المـسئول أن المستـخدم الكويتـى للضحايـا استجاب لمطـالب المختطفين،
ووافقت شركته على إيقاف جميع نشاطاتها فى العراق.

وأكد المـسئول الـدبلومـاسى أن المفـاوضات مـع المختطفين مـازلت مسـتمرة وأن
عودتهم أصبحت وشيكة.
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ترجمة نهائية
الإفراج عن الرهينة المصرى قريباً

اعلنت مصـادر دبلوماسـية مصريـة فى الكويـت أن الإفراج عن الرهيـنة المصرى
فى العـراق قد أصبح قـريباً بعـد موافقـة صاحـب الشركـة الكويـتية التـى كان يعمل
فيهـا المصرى وستة آخـرون محتجزون معه على تـوقيف نشاطه فـى العراق وما زالت

المفاوضات مع الخاطفين مستمرة.
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Gaza pullout 'opens the door'

PRESIDENT Hosni Mubarak's Political Adviser, Dr.
Osama El-Baz yesterday reviewed the latest developments
in the Middle East with Japan's Middle East special Peace
Envoy Tatsu Arima, who is currently on an official visit.

Emerging from the meeting, El-Baz said the talks
chiefly tackled the deadlock in the Mideast peace process.
"The Japanese envoy expressed his countrys interest in
attaining tangible progress," El-Baz said.

ترجمة أولية
الانسحاب من غزة يمهد طريق السلام

اجرى د. أسـامة البـاز - المستـشار الـسياسـى للرئـيس حسـنى مبـارك - أمس
مشاورات مع "تاتو اريما" المبعوث اليابانى الخاص بالسلام فى الشرق الأوسط والذى
يجرى حالياً زيارة رسمية للقاهرة حول التطورات الحالية فى منطقة الشرق الأوسط.

وصـرح د. البـاز بعـد الاجتمـاع أن المبـاحثـات تنـاولت الطـريق المسـدود الـذى
وصلت إليه عمليـة السلام فى الشرق الأوسط، وأن المبعـوث اليابانى أعرب عن أمل

بلاده فى عودة التقدم الملموس فى عملية السلام.
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ترجمة نهائية
السلام فى طريق مسدود

صرح د. أسامـة الباز المستـشار السيـاسى لرئيـس الجمهورية أن عـملية السلام
فى الـشرق الأوسـط قد وصلت إلـى طريق مـسدود، وقـال لضيفه تـاتو اريمـا المبعوث
اليابـانى الخـاص بالـسلام فى الشـرق الأوسط الذى يـزور القاهـرة حاليـاً أنه لابد من
عـودة التقدم فـى عمليـة السلام، وقـد أبدى "اريمـا" أمل بلاده فى دفع عجلـة السلام

فى المنطقة.
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BEIRUT

Yemen: No Arab troops to Iraq

Yemen's Foreign Minister Abu Bakr al-Kerabi,
yesterday ruled out the sending of any Arab forces to Iraq
so long as it is "occupied".

In an interview with the Lebanese newspaper
Al-Safir, al-Kerabi called on all Iraq’s political powers to
unite and reconcile so as to help assist the political
process in the war-torn country.

ترجمة أولية
اليمن: لا قوات عربية تُرسلَ إلى العراق

استبعد أمـس السيد أبـو بكر الكيـرابى - وزير الخـارجية اليمنـى - فى حديث
اجـراه لصحـيفة الـسفيـر اللبنـانيـة ارسال أيـة قوات عـربيـة إلى العـراق طوال فـترة

الاحتلال.
وناشد السيد أبو بـكر التيارات السياسية الـعراقية للاتحاد والتضامن من أجل

المساعدة على الاستقرار السياسى فى البلد التى مزقتها الحرب.

ترجمة نهائية
القوات العربية لن تذهب إلى لعراق المحتل

أكـد السيد أبـو بكر الكيـرابى وزير خـارجية اليمـن استبعاده إرسـال أية قوات
عربـية إلى العراق طـوال فترة الاحتلال. وأشار فـى حديثه لصحيفـة السفير الـلبنانية
إلى ضرورة اتحـاد التيارات الـسياسيـة العراقيـة للمسـاعدة فى الاسـتقرار السـياسى

للعراق التى مزقتها الحرب.
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Yemen jails 5 Qaeda supporters

A Yemeni court jailed five Al Qaeda supporters for
10 years yesterday for bombing the French supertanker
Limburg and sentenced to death another militant who
plotted with them to kill the US ambassador to Sanaa.

Another nine Yemenis received prison terms of three
to 10 years for the assassination conspiracy and for
plotting with the other six to attack the embassies of the
United States, Germany, France, Britain and Cuba.

The 15 were also found guilty of forming an armed
group that carried out attacks on Yemeni and Western
targets.

ترجمة أولية
اليمن تعتقل خمسة من مؤيدى القاعدة

أصدرت أمـس محكمـة يمنيـة حكمـاً بالـسجن عـشر سـنوات عـلى خـمسـة من
مؤيـدى القاعدة بتهمة تفجير نـاقلة النفط الفرنسية لـيمبورج وقضت المحكمة بإعدام

آخر اشترك معهم وحاول قتل السفير الأمريكى السابق فى صنعاء.

وقضت المحكمة بمعاقبة تسع يمنيين آخرين بالسجن مدة تتراوح ما بين 3 - 10
سنوات بتهمة التخطيط لضرب سفارات الولايـات المتحدة الأمريكية وألمانيا وفرنسا

وبريطانيا وكوبا.

وعلى جـانب آخر أدانت المحكمة خمسـة عشر متهماً آخر بـتهمة تشكيل تنظيم
مسلح يخطط لضرب أهداف أجنبية وحكومية فى اليمن.
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ترجمة نهائية

الحكم بإعدام واحد والسجن لـ 29 يمنياً يناهضون الوجود الأجنبى
حكمت محـكمة يمـنية بـالإعدام علـى مواطن حـاول اغتيـال السـفير الأمـريكى
السابق فـى اليمن، كمـا أصدرت المحكـمة 29 حكمـاً بالسجـن ضد مواطـنين آخرين
بيـنهم خمسـة يؤيـديون تـنظيم القـاعدة. وقـد حكمت عليهـم المحكمة بـالسجـن عشر
سنوات لكل منهم على خلفـية اتهامهم بتفجير ناقلة النـفط الفرنسية "ليمبورج" كما
قضت المحكمة بمعـاقبة تسعة يمنيين آخرين بأحكام بالسجن تتراوح ما بين 3 إلى 10
سنوات بتهمـة التخطيط للاعتـداء على سفارات أمـريكا وألمانيـا وفرنسا وبـريطانيا
وكوبـا فى الـيمن. ومن جهـة أخرى أدانـت المحكمة 15 يمـنياً آخـرين بتهمـة تشكيل

تنظيم مسلح يخطط لضرب أهداف أجنبية وحكومية فى اليمن.
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MOSCOW

Explosives found in second Russian jet

Explosives have been found in the wreckage of the
second of two jets which crashed almost simultaneously
this week, Russia's FSB secularity service says.

"Additional examination of the fragments of the
Tu-134 aircraft which crashed on Tuesday... has revealed
traces of hexogen," an FSB spokesman said on Saturday
by telephone.

The FSB said on Friday that hexogen, more widely
known as RDX, had been found in the wreckage of the
other plane which crashed on Tuesday in southern Russia.

ترجمة أولية
وجود متفجرات فى الطائرة الروسية الثانية

صـرحـت مصــادر أمنيـة روسيـة أنه تم العثـور علـى متفجـرات من بـين حطـام
الطائرة الثانية التى انفجرت هذا الأسبوع.

وأكد المـتحدث بـاسم مكـتب التحقـيقات فـى مكالمـة تليـفونيـة يوم الـسبت أن
المعاينة الثانية لحطام الطائرة تى 134 التى انفجرت يوم الثلاثاء الماضى كشفت عن

بقايا "هيكسوجن".

وكان مكتب التحقيقات اعلن يوم الجمعة عن وجود "هيكسوجن" المعروف باسم
)آر. دى. اكس( فى حطام الطائرة الثانية التى تحطمت فى جنوب روسيا.
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ترجمة نهائية
متفجرات فى الطائرة الروسية الثانية

تم العثـور على متفجرات بين حـطام الطائرة الـروسية الثانيـة التي انفجرت هذا
الأسبوع وأكـد المتحدث باسم مكتب التحقيقات أن المعاينـة المدققة لحطام الطائرة تى
134 التـى انفجـرت جنـوب روسيـا الثـلاثاء المـاضى كـشفت عـن وجود بـقايـا مادة

"هيكسوPين" المعروفة باسم )أر. دى. إكس( وهى مادة متفجرة.

ويؤكد ذلك شبهة تعرض الطائرة للتخريب المتعمد مما أدى إلى انفجارها.
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Tehran warns Washington:

Any attack would be suicidal

TEHRAN - Any US attack on Iran would be
"suicidal", Iranian President Mohammad Khatami warned
yesterday.

“The Americans have to deal first with their problems
in Iraq before taking military action against Iran," the
reformist president told reporters at a news conference
yesterday.

"I believe the Americans are still rational enough not
to repeat their mistakes," he added, referring to the attack
on Iraq.

"Washington has hit a dead-end over Iran's nuclear
dossier, lacking enough proof to demand UN sanctions
and too logged down in Iraq for a military strike,"
Khatami said.

Washington is pushing the International Atomic
Energy Agency (IAEA) to report Iran to the sanction-imposing
UN Security Council, accusing Tehran of a clandestine
weapons programme.

"I assure you that the Americans have no evidence to
prove their claims", Khatami said.
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Iran says its nuclear programme is peaceful and is
intended to meet booming domestic demand for electricity.

ترجمة أولية
طهران تحذر واشنطن: أى هجوم سيعد انتحاراً

حذر أمس الرئيـس الإيرانى الولايـات المتحدة الأمريكيـة مؤكداً: "أن أى هجوم
على طهران سيعد بمثابة إنتحار".

وفـى تصـريحاتـه للمؤتمـر الصحفـى الذى عقـده أمس صـرح الرئيـس الإصلاحى
للـصحفيين أن الولايات المتحدة عليها أن تحل مشـاكلها فى العراق قبل أن تفكر فى
أى عمل عـسكرى ضـد إيران، وفـى إشارة لمـوقف الولايـات المتحـدة فى العـراق قال
"اننـى اعتقد الولايـات المتحدة مازالت لـديها التفكيـر العقلانى الكافـى لعدم تكرار

اخطائها مرة أخرى".

فقـد وصلت واشنطن إلـى طريق مغلق بـالنسـبة للملف الـنووى الإيرانـى بعد أن
فشلت فـى الوصول إلى أى دليل يساعدهـا من التقدم إلى الأمم المتحدة لطلب فرض
عقـوبات عـلى إيـران بالإضـافة إلـى وقوعـها فـى المسـتنقع العـراقى بـعد ضـربتـها

العسكرية.

وأكـد خاتمـى أن واشنطـن تمارس ضغـوطاً علـى هيئـة الطـاقة الـنوويـة من أجل
التقدم بطلب لمجلس الأمن لـفرض عقوبات على إيران بتهمـة اخفاء برنامجها النووى
مؤكداً أن الولايات المتحدة لا تمتلك أى دليل على صحة ادعائها وكانت إيران أكدت
أن بـرنامجهـا النووى لأغـراض سلميـة وأن الهدف مـنه هو تلبـية الطلـب المتزايـد فى

إيران من الاستهلاك المحلى للكهرباء.
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ترجمة نهائية
خاتمى يحذر واشنطن: الاعتداء على طهران يعد انتحاراً

حـذر الرئـيس الإيرانـى محمد خـاتمى الـولايات المتحـدة الأمريـكية من الانـدفاع
وراء إثارة المشاكل فى المنطقة وأكد أن أى اعتداء على إيران سيعد انتحاراً..

وكـانت تحركـات واشنطن ضـد إيران قـد تعثـرت بعد أن وصلـت بالملـف النووى
الإيرانى إلـى طريق مسدود وفشلت فـى الوصول إلى أى دليل يسـاعدها على التقدم
إلى الأمم المتحدة لفرض عقوبات علـى إيران.. وراحت واشنطن تهدد بالاعتداء على
إيران التـى أكدت أن امـتلاكها للـقدرات النـووية إنمـا يهدف إلـى توفيـر احتيـاجات

إيران من الكهرباء وتستخدم هذه الطاقة فى الأغراض السلمية.

وقد أشار الرئيس خاتمى إلى تورط أمريكا فى المستنقع العراقى مؤكداً أن على
أمريكا أن تحل مشاكلها فى العراق قبل أن تفكر فى أى عمل عسكرى ضد إيران..
وأعلن الـرئـيس الايـرانـى فـى المـؤتمــر الصحفـى الـذى عقـده أمس عـن اعتقـاده بـأن
الولايـات المتحدة الأمـريكية مـا زالت لديهـا التفكيـر العقلانى الكـافى لعـدم تكرار

أخطائها مرة أخرى.

وأكـد خاتمى أن ما تمـارسه واشنطن من ضغوط علـى هيئة الطاقـة النووية بهدف
مـعاقبة إيران بتهمة إخفـاء برنامجها النووى لن يـصل إلى شىء لأن أمريكا لا تمتلك

أى دليل على صحة ادعاءاتها.
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(22)

Palestinian prisoners’ hunger strike winning

RAMALLAH - Israeli prison authorities have
acceded to some of the Palestinian hunger strikers'
demands.

Palestinian Minister of Prisoners' Affairs, Hisham
Abd Al-Razak, said the prisoners in Askalan have put
there strike on 'temporary hold' until tomorrow or
Tuesday, after prison authorities acceded to some of the
prisoners' demands.

Elsewhere the hunger strike will continue, he said
until all the prisoners' demands are met.

In Gaza, Palestinian Minister for Foreign Affairs
Nabil Shaath called on Israel to negotiate with the
Palestinian prisoners and respond to their demands.

"Our requirement is the freedom of these prisoners.
Until their freedom is gained, Israel has to negotiate with
them and respond to their requirements as they are just
and supported by the whole world", Shaath told reporters.
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ترجمة أولية
السجناء الفلسطينيون المضربون عن الطعام ينتصرون

رام الله - صرح هـشام عـبد الـرازق الوزيـر الفلـسطيـنى لـشئـون السجـناء أن
الـسلطات الإسرائيلية استجابت لبعض مطـالب الفلسطينيين المضربين عن الطعام فى
سجون عسقلان أوقفوا اضرابهـم عن الطعام بشكل مؤقت حـتى الغد أو يوم الثلاثاء
المقبل بعـد أن استجـابت سلـطات الـسجن لبـعض مطـالبهـم. بينـما مـازال الاضراب

مستمراً فى السجون الإسرائيلية الأخرى لحين الاستجابة لمطالب السجناء.

وفى غزة طالـب نبيل شعث وزير شئون الخارجية الفلسطينى إسرائيل بالتفاوض
مع السجناء الفلسطينيين والاستجابة لمطالبهم.

وأكـد شعث للصحفيين أن مـطالبنا هـى الافراج عن جميع المعـتقلين، وحتى يتم
الاستجـابة لهـذا المطلـب فعلى إسـرائيل أن تتفـاوض مع السجنـاء الفلسـطينيين وأن

تستجيب لمطالبهم لأنها عادلة وتلقى تأييد عالمى.

ترجمة نهائية
السجناء الفلسطينيون ينتصرون على الصهاينة

رام الله - نجح السجناء الـفلسطينيـون المضربون عـن الطعام لمدة 19 يـوماً فى
حرب "الأمعـاء الخاويـة" فى تحقـيق انتصـار كبـير علـى إدارة السجـون الصهـيونـية
المتعـسفـة ؛ حيـث وافقت إدارة الـسجن فـى عـسقلان علــى مطــالب الفلـسطـينـيين
المضـربين عن الطعـام مما أدى إلـى فض الإضـراب. وأعلن هـشام عبـد الرازق الـوزير
الـفلسطينـى لشئون الـسجناء أن الـسلطات الإسـرائيلية قـد استجابت بـالفعل لبعض
مطالب الأسرى المضربين عن الطعام فى سجن عسقلان وما زالت المفاوضات مستمرة
بين الأســرى المضـربـين عن الـطعــام وبقيـة إدارات الـسجـون الأخــرى حيـث لم يـتم

الاستجابة لمطالب الأسرى وبالتالى فالإضراب مستمر.
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وفـى غـزة أكـد نبـيل شعث وزيـر الـشـئــون الخـارجيـة الـفلسـطينـى أن مطـالب
الـسجناء الفلـسطينيين عـادلة وتلـقــى تأييـداً عالميـاً وعلى إسرائـيل أن تتفاوض مع
الأسـرى الفلسطينـيين وتحـســن أوضـاعـهم لأننا لن نتـوقف عن المطالبـة بالإفراج عن
جمـيع المعتقلـين فى سـجون إسـرائيل وتحـسين أحـوالهم المعيـشيـة والإنسـانيـة داخل

السجون.
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ثانياً: تدريبات عامة
Egypt to attend OPEC meeting in Beirut

MINISTER of Petroleum Sameh Fahmi will be heading

the Egyptian delegation at the OPEC meetings in Beirut

tomorrow.

The meeting will be discussing means to stabilise the

world oil market to serve the interests of producers and

consumers alike.

The gathering will also review the report by the OPEC

Ministerial Committee on oil markets.

Egypt will be attending the Beirut meeting as an observer,

Fahmi said, adding that it will give Egypt an opportunity to

coordinate among OPEC members and non-members for the

sake of oil market stability.

معانى الكلمات:
وفد

استقرار
منتجين

مستهلكين
مراقب

delegation
stabilize
producers
consumers
observer
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Calls for stronger links within COMESA

KAMPALA - ‘"Egypt yesterday called for boosting trade

links among COMESA member states", the Minister of

Foreign Trade said.

In statements to the press, Foreign Trade Minister

Youssef Boutros Ghali urged members of Common Market

for East and South Africa to adopt a united stance during the

coming WTO talks.

Ghali, who is attending a COMESA ministerial meeting,

said the organization welcomed Egypt’s proposal for a fund to

compensate any member state for the loss of customs revenue

as a consequence of the application of economic liberalisation

policies.

معانى الكلمات:

دعم
حث

السوق المشتركة لجنوب وشرق أفريقيا
موقف

تعويض

boosting
urged
COMESA
stance
compensate



201مبادئ الترجمة وأساسياتها

Talks with UN team on Palestine

CHAIRMAN of the People’s Assembly (PA) Foreign

Relations Committee, Mustafa el-Fekki yesterday met with a

UN delegation to discuss the situation in the occupied

Palestinian territories.

Discussions dealt with Israeli atrocities against Palestinian

civilians and means to put the peace process back on track.

معانى الكلمات:

لجنة
فظائع

مدنيون

committee
atrocities
civilians
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WB, Gov’t to discuss strategic cooperation

The Government and World Bank (WB) will today

address future strategic cooperation and economic

performance.

Discussions will focus on the application of the second

phase of the economic reform plan.

Talks will also examine the challenges of integration with

the global economy.

Prime Minister Atef Ebeid will today be meeting with

Christian Portman, WB Vice-President for the Middle East

and North Africa for talks on enlarging WB contribution to

development projects.

“The WB is currently financing 18 development schemes

is $ 1 billion a year”, an official source said yesterday.

Ebeid will brief the WB official and his delegation on his

government’s plans to solve the problem of population

growth and to encourage the private sector.

معانى الكلمات:
تعاون
أداء

تحديات
اندماج
برامج

cooperation
performance
challenges
integration
schemes



203مبادئ الترجمة وأساسياتها

ECFA: No reform without
settlement of ME conflict

REFORM in Arab countries depends much on a just

settlement to the Middle East conflict.

This statement by chairman of the Egyptian Council for

Foreign Affairs (ECFA), Abdel Raouf al-Ridi came in a

message to the G8 summit which opened in Georgia

yesterday.

“We are well on the way of reform without foreign help,

but the general feeling of oppression and insecurity in the

Middle East region renders our mission difficult”, Al-Ridi

said, calling on G8 leaders our mission difficult”, Al-Ridi

said, calling on G8 leaders to free the world of weapons of

mass destruction, which are abundant in countries like Israel”.

معانى الكلمات:

تسوية
إصلاح

اضطهاد
يجعل

منتشرة

settlement
reform
oppression
renders
abundant
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Arafat accepts Egypt’s cease-fire initiative

PALESTINIAN President Yasser Arafat has accepted

Egypt’s cease-fire initiative, Palestinian Minister of Foreign

Affairs Nabil Shaath said in an interview published yesterday.

“What we have to worry about is the Israeli position, which as

yet is still unknown”, Shaath said, adding that a formal

Palestinian acceptance will be drafted and released later this

month.

“The Israelis have little regard for Egypt’s requests to lift

the state of siege on President Arafat, to withdraw forces to

the borders of 28 September 2000, to resume the

implementation of the road map, or to arrange a cease fire to

coincide with Israeli withdrawal from Gaza and the northern

part of the West Bank”, Shaath said.

Egypt would be hosting a Palestinian national conference

to affirm consensus on the Egyptian proposal and on plans to

rebuild the Palestinian security services, he added.

معانى الكلمات:
وقف إطلاق النار

مبادرة
قبول

يصاغ
حصار

ceasefire
initiative
acceptance
draft
siege
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1,000 Sadr fighters killed in Najaf, Kufa

Nearly one thousand fighters loyal to Muqtada al-Sadr

had been killed in clashes in Najaf and Kufa since the Shi’ite

cleric launched his uprising two months ago, Najaf Police

Chief, Ghaleb Al-Jazairi said in an interview on Al-Arabia

satellite channel yesterday.

Some civilians and policemen were also killed, but most

of casualties were from Sadr’s fighters, Al-Jazairi said.

معانى الكلمات:
مصادمات

أنصار
قناة فضائية

مصابون

clashes
cleric
satellite channel
casualties
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UNRWA needs $ 15 mln for Rafah assistance

The United Nations Relief and Works Agency (UNRWA)

has launched an emergency appeal for over 15 million US

dollars to provide emergency assistance to Palestinians in the

southern Gaza Strip city of Rafah, a statement from the

organization said.

“UNRWA needs the funds to provide emergency cash,

food and housing assistance to the hundreds of families who

have lost their homes, had a bread-winner killed or wounded

or who are in need of on going medical care following weeks

of the most intense destruction in Gaza since the start of the

(Palestinian) Intifada (uprising)”, the agency said in a

statement yesterday.

معانى الكلمات:

وكالة الغوث والتشغيل التابعة للأمم المتحدة
أطلقت

نداء إغاثة
تمويل

UNRWA
launched
emergency appeal
funds
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Baradei: No military Link in Iran Atom Plans
Bratislava - The head of the UN nuclear watchdog said

yesterday his inspectors had found no clear proof of a military
dimension to Irans atomic programme, which the United
States says is a front for developing a nuclear bomb.

“The jury is out on whether the programme has been
dedicated exclusively for peaceful purposes or if it has some
military dimension”, International Atomic Energy Agency
(IAEA) chief Mohamed el-Baradei told a meeting of NATO
parliamentarians.

“We haven’t seen concrete proof of a military programme
so it’s premature to make a judgement on that”, he added.

Speaking generally about the problem of proliferation of
weapons-related technology, El-Baradei said states must   do
more to prevent the spread of atomic bomb know-how and
technology.

“We have a problem on our hands. We have a system of
global security that is no longer functioning as it should”, he
said. The IAEA was expected to release a progress report on
recent inspections in Iran last night.

معانى الكلمات:
المراقبون

دليل
ُبعد

المحكِّمين
رئيس هيئة المفتشين الدوليين

inspectors
proof
dimension
jury
Head UN nuclear watchdog
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IAEA hopes to finish
Iran’s nuclear problem

The United Nation’s nuclear watchdog agency hopes it

can wind up its problem into Iran’s nuclear programme within

the next few months, its chief Mohamed el-Baradei said

yesterday.

El-Baradei said he also hoped a second dossier Tehran

has provided after his first report was found to be incomplete

has a full picture of the nuclear programme that the US

believes aims to build nuclear weapons. Tehran says its

nuclear programme is peaceful and El-Baradei said “the jury

is still out” on that question.

معانى الكلمات:
wind-upينهى - يختتم
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‘Arab reform must come from within’

Arab reform efforts will fail if they are imposed from

outside and fail to address the Middle East conflict, Jordan’s

King Abdullah II warned in an AFP interview yesterday.

The king was speaking before joining a summit of the

Group of Eight most industrialised nations in Sea Island,

Georgia today at which Washington wants to push its own

Greater Middle East Initiative for reform in Arab and Muslim

countries.

“Any reform process should emerge from within --

ownership of the process of reform is vital for its success --

and initiatives seen as imposed from the out-side only hurt the

efforts of genuine reformers in our region”, King Abdullah

said.

معانى الكلمات:
حذَّر

مبادرة
حيوى
صادق

warned
Initiative
vital
genuine
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ANKARA

Turkish FM due here on Monday

Turkish Foreign Minister Abdullah Gul will be visiting

Egypt next Monday for talks with his counterpart Ahmed

Maher and other senior Egyptian officials.

They will discuss the latest regional developments

following the installation of the new interim Iraqi governnent,

in addition to the efforts to end the standoff in the Middle

East peace process, a spokesman for the Turkish Foreign

Ministry said.

Gul will inform Maher about his country’s stance on the

referendum of the Turkish Cypriots, who have agreed to the

reunification of the divided island of Cyprus according to a

proposal UN Secretary-General Kofi Annan has submitted,

the spokesman added in statements to the Middle East News

Agency (MENA).

معانى الكلمات:
نظيره

إقليمية
مؤقتة
توقف

متحدث
إعادة توحيد

counterpart
regional
interim
standoff
spokesman
reunification
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Arab countries urged to cooperate in combating
terror

Egypt’s Ambassador to Saudi Arabia, Mohmed Rafiq

Khalil has called on Arab countries to cooperate in combating

terrorism.

Ambassador Khalil highlighted the vital role of the media

in the fight against international terror.

In his address during a ceremony at the Egyptian

Embassy in Riyadh marking the 26th Media Day,

Ambassador Khalil referred to the achievements of the

Egyptian media in promoting national and Arab issues.

The envoy warned against extremist ideas targeted at

Arab youth.

Media Advisor Shuaib Abdul Fattah addressed the

ceremony saying that the media cooperation between Egypt

and Saudi Arabia as well as with all the other Arab countries

is aimed at supporting social intergrity and inter-cultural

dialogue.

معانى الكلمات:
محاربة
إرهاب
حيوى
احتفال
متطرفة

combating
terrorism
vital
ceremony
extremist
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Cairo to host Arab
Fund meetings

The Arab Fund for Development in Africa (AFDA) is to

hold its annual meeting in Cairo on Wednesday under the

chairmanship of the board chairman Ahmed al-Abdallah

al-Okeil.

The three-day meeting is to review a report by AFDA

Director-General Medhat Sami on the fund’s activities, the

achievements during the period March-June this year.

The meeting will also focus on the Fund’s financial

reports for the first quarter of 2004.

معانى الكلمات:

الصندوق العربى للتنمية فى أفريقيا
سنوى

            Arab Fund for Development in Africa

      annual



213مبادئ الترجمة وأساسياتها

French FM here for talks

French Foreign Minister Michel Parne will be in Cairo

later this month for talks with his Egyptian counterpart

Ahmed Maher on the latest developments in the Middle East,

particularly in Iraq and Palestine.

France believes that this visit is great significance in the

present circumstances, a French diplomatic source told the

Middle East News Agency (MENA). The talks will review

means to maintain coordination between the two countries in

issues relating to Iraq and the occupied Palestine territories.

معانى الكلمات:

ظروف
تحقيق

التنسيق

circumstances

maintain

coordination
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COPENHAGEN

Israel protests over mock barriers

Israel’s ambassador to Denmark has protested against a

Danish Aid agency erecting a replica of the controversial

barrier Israel is building in the West Bank, reports said

yesterday.

The eight-metre high barrier was erected at the site of the

Roskilde Festival opening.

Organizers of the festival commit some of the profits to

humanitarian projects, and selected the Palestine conflict for

the second year in a row.

معانى الكلمات:

دانماركى
احتجاجات

يلتزم

Danish

Protests

commit
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MADRID

‘More attacks in Madrid were planned’

Documents seized by Spanish police show that the

organization responsible for the March 11 attacks in Madrid

was planning further attacks in the Spanish yesterday.

A British school, an hotel and a Jewish recreational centre

were among the targets, the BBC said.

معانى الكلمات:
Capitalعاصمة
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WASHINGTON

White House dismisses polls on Iraq terror fears

The White House has dismissed opinion polls showing

that many Americans feel the war in Iraq has increased the

danger of terrorism instead of reducing it.

Several surveys this month have shown growing public

concern about the US-led occupation of Iraq and its potential

for fuelling Muslim anger against the US. Asked about

polling data, White House spokesman Scott McClellan told

reporters that Americans understood administration policy

was “making the world a safer and better place”.

معانى الكلمات:

استطلاع
إشعال
إدارة

Poll

fuelling

administration
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ANKABA

‘Greater Israel Initiative’

The leader of the Turkish Happiness Party yesterday

warned the Turkish Government that the US Greater Middle

East Initiative was realy a Greater Israel Initiative.

In comments to the Turkish press, he regretted that the

Government couldn’t understand this simple fact.

“Spreading democracy, freedom and human rights in the

Middle East was not the real objective of this

American-British-Israel initiative”, he added.

معانى الكلمات:

مبادرة
لوم
نشر

initiative

regret

spreading
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ANKARA

‘CIA search affront to Turkish pride’

The Turkish opposition Republican People’s Party

yesterday protested against the Turkish Government for

having allowed the CIA to search government officials during

US President George W. Bush’s visit to Galatasaray

University.

The Turkish Communist Labour Party also called for the

immediate resignation of the government over this affront to

Turkish national pride.

معانى الكلمات:

المخابرات الأمريكية
المعارضة
الشيوعى

CIA

opposition

communist
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Mubarak back home soon

President Hosni Mubarak, who had a slipped disc

operation in Germany on June 26, will return to Cairo in the

middle of next week, Egypt’s health minister said yesterday.

Mohamed Awad Tag Eddin told reporters in Cairo that

President Mubarak was moving around his Munich hospital

and is in excellent health.

“The President is doing well”, the German doctor treating

the President said.

“He has started taking walks in the clinic’s park and will

probably only remain at the hospital for another few days”, he

said in a statement.

The Al-Azhar University Council yesterday sent a cable

to the President on the success of the last week’s slipped disc

surgery in Munich, Germany.

معانى الكلمات:
عملية

يظل / يبقى
عملية جراحية 

operation

remain

surgery



مبادئ الترجمة وأساسياتها 220

BERILIN

Koehler sworn in as German president

Former IMF head Horst Koehler was sworn in as

Germany’s ninth post-war president yesterday, urging

Germans to accept painful economic reforms or see their

proud “Made in Germany” symbol crumble.

In his first presidential speech, Koehler, 61, said Europ’s

largest economy was being overtaken by its competitors and

needed to overhaul its welfare system and job market.

He cited the German-designed Euro 2004 soccer ball --

with a special seamless surface -- as an example of innovation

that the country needed to nurture.

معانى الكلمات:
أقسم

إصلاحات
sworn

reforms
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SYDNEY

Mice may help protect

humans in bio attacks

Australian scientists have identified the immune response

that determines why some mice are infected with mousepox

and others are not, a discovery that could lead to better

protection for humans in a bio-terror attack.

Mice that are resistant to mousepox, a close relative of the

smallpox virus, produce three regulatory proteins called

cytokines that are absent in mice that become infected.

The findings raise the possibility of identifying humans

vulnerable to smallpox and targeting vaccination and

treatment in the event of an outbreak, said Australian National

University immunologist Gunasegaran Karuppiah, who

headed the discovery team.

معانى الكلمات:

الفئران
أصيبوا
التطعيم

mice

infected

vaccination
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ثالثاً: بعض المصطلحات الدولية
The United Nations and Its Organs

Commission on Human Rights
Commission on the status of women
Darmanent Commission
Economic and Social Council
Food and Agricultural Organization of the United Nations (F.A.O.)

General Assembly
International Atomic Energy Agency (I.A.E.A.)

International Bank for Reconstruction and Development (I.B. R. D.)

International Civil Aviation Organization
International Court of Justice (ICJ)
International Labour Organization (ILO)
International Law Commission
International Monetary Fund (I.M.F.)
International Telecommunication Union (I.T.U)

Military staff committee
Peace Observation Commission
Population Commission
Regional Economic Commission
Secretariat

Technical Assistance Board

لجنة حقوق الإنسان
لجنة حقوق المرأة
لجنة نزع السلاح

المجلس الاقتصادى الاجتماعى

هيئة الأغذية والزراعة التابعة للأمم المتحدة )فاو(
الجمعية العامة

الوكالة الدولية للطاقة الذرية

البنك الدولى للإنشاء والتعمير
الهيئة الدولية للطيران المدنى

محكمة العدل الدولية
هيئة العمل الدولية
لجنة القانون الدولى

صندوق النقد الدولى

الاتحاد الدولى للمواصلات السلكية واللاسلكية
اللجنة العسكرية

لجنة مراقبة السلام
لجنة السكان

اللجان الاقتصادية الإقليمية
الأمانة  العامة - السكرتارية

مجلس المعونة الفنية
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Trusteeship council

United Nations Emergency Force (UNEF)

Universal Postal Union

World Food Programme (WFP) 
OPEC: (Orgnaization of Petroleum Exporting Countries)

F.B.I.    Federal Bureau of Investigation

GATT    General Agreement on Tarriffs and Trade

GCC    Gulf Co-operation Council
A.U.O.   African Unity Organization
I.C.O.  Islamic Conference Organization
E.F.T.A.  European Free Trade Association
P.L.O.   Palestine Liberation Organization
I.O.C.  International Olympic Committee
N.A.T.O.  North Atlantic Treaty Organization
U.N.S.G.   United Nations Secretary General
W.B.   World Bank
A.L.    Arab League
A.L.S.G.   Arab League Secretary General
U.N.E.S.C.O.  United National Educational Scientific and Cultural
Organization
U.N.H.C.R.   United Nations High Commissioner for Refugees

U.N.I.C.E.F.  United Nations International Children’s Fund.

مجلس الوصاية
قوة الطوارئ الدولية
اتحاد البريد العالمى

برنامج الغذاء العالمى

منظمة الأوبك: منظمة البلدان المصدرة للبترول

مكتب التحقيقات الفيدرالية

الاتفاقية العامة للتجارة والتعريفات الجمركية
مجلس التعاون الخليجى
منظمة الوحدة الأفريقية
منظمة المؤتمر الإسلامى

الاتحاد الأوربى للتجاه الحرة
منظمة التحرير الفلسطينية

اللجنة الأولمبية الدولية
منظمة حلف شمال الأطلنطى
السكرتير العام للأمم المتحدة

البنك الدولى
الجامعة العربية

أمين عام جامعة الدول العربية

منظمة الأمم المتحدة للتربية والعلوم والثقافة

المفوضية العليا للأمم المتحدة لشئون اللاجئين

اليونيسيف
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U.N.H.Q.  United Nations Headquarters
U.N.D.P.  United Nations Development Programme

U.N.E.P.    United Nations Environment Programme

U.N.C.T.A.D: United Nations Conference on Trade and Development

UNIDO:   United Nations Industrial Development Organization

W.H.O:  World Health Organization
U.N Chambers
U.N Court of Arbitration
U.N Court of Justice
U.N General Assembly
U.N Security Council
U.N.R.W.A.  United Nations Relief and Works Agency

I.L.O.    International Labour Organization
I.A.E.A.   International Atomic Energy Agency
I.M.F.   International Monetary Fund
I.C.J.   International Court of Justice
I.C.P.D.   International Conference of Population and Development

F.A.O.   Food and Agriculture Organization
U.N Inspectors

مقر الأمم المتحدة

برنامج الأمم المتحدة للتنمية

برنامج البيئة التابع للأمم المتحدة

مؤتمر الأمم المتحدة للتجارة والتنمية

منظمة الأمم المتحدة للتنمية الصناعية
منظمة الصحة العالمية

غرف الأمم المتحدة
مجلس التحكيم بالأمم المتحدة

محكمة العدل بالأمم المتحدة
الجمعية العامة للأمم المتحدة

مجلس الأمن التابع لهيئة الأمم المتحدة

)وكالة الإغاثة وتشغيل اللاجئين التابعة للأمم المتحدة(
منظمة العمل الدولية

الوكالة الدولية للطاقة الذرية
صندوق النقد الدولى

محكمة العدل الدولية

المؤتمر الدولى للسكان والتنمية
منظمة الأغذية والزراعة

المفتشون التابعون للأمم المتحدة
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Treaty

Convention

Agreement

Protocol

Charter

Memorandum of understanding

Accord

Most favoured Nation Clause

Reciprocite

Lettre of documentation

Level of representation

Resentment

معاهدة
اتفاقية
اتفاق

بروتوكول
ميثاق

مذكرة التفاهم
اتفاق على إيضاح قانونى

الدولة الأكثر رعاية
المعامل بالمثل

وثيقة تعهد
مستوى التمثيل الدبلوماسى

التحفظ

مصطلحات الاتفاقيات الدولية
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